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ARTICLE XII. 

De Lingua Othomitorum Dissertatio; Juctore Emmanuele Naxera, 
Mexicano, Jcademix Litterarix Zacatecarum Socio. Communicated 
to the American Philosophical Society, 6th March 1835. 

ra?as 3)ritma. 

INTUENTI mihi, viri gravissimi, antiquae Mexici victas Divinitates, 
et quas natura, benigno sub quo primam ego lucem vidi ccelo, liberali 
manu donavit divitias, vestra hac domu, a vestro nimis noto erga 
antiqua nationum monumenta studio collectas, pulcherrimoque ordine 
compositas, atque ibi illius qux dlnahuacfuit, mihi spolia contemplanti, 
itavivida dulcis patriae subiit imago, ut me in ejus sinu potius, quam ab 
ea exulem, inter pristinas Mexici Paenates, magna cum voluptate, esse 
credebam. Meos ante oculos tune temporis, magnificentissimum Ten- 
oxtitlanis temnplum ab impia pietate, cujus nescio, sed cultissimi tamen 
veterisque populi arte constructum: Cholulae columna, multis ab hinc 
saeculis, ut, jam oblitae rei, a natione nunc etiam oblita, memoria num- 
quam periret, aedificata: Popocatepec, albo nivis linteo, quasi chlamyde 
coopertus, venerabile mari terraeque caput demonstrans: horti, depictis 
floribus ridentes, a lasciviantibus auris suaviter impulsi, statimque re- 
pulsi, hinc illincque aquis, ut Veneris olim filiae, supernatantes: horri- 
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dum, lato ore, ignem cineresque evomens, quibus nescio iris, Xurullum: 
Mexicus, mea illa vita charior Mexicus, laceibus, canalibusque circum- 
data: ipsi illi lacus, et canales innumeris cymbis, a puellis Indianis, 
nigro capillo, et nigris oculis pulcherrimis, super fructufum olerumque 
throno sedentibus, suavi voce, et suaviori lingua, hareditate ab earum 
avis recepta, antiquas historias, virginales amores, et Mexici antiqui fata 
canentibus, lamentantibusque, remigio gubernatis, arati: sacra robora, 
Hircaniis aetate paria, Tenoxtitlanis civitatem, ut vigiles ac custodes, 
circuncingentia: Chapultepeci mons, cujus in nemore, nihil aliud 
nisi passerum modulamen, ac rivorum triste murmur, antiquorum 
regum, quorum ibi silentia oblitaque sepulchra jacent, manes pertur- 
bat, ex aquis apparentemn urbem contemplatur: urbs, denique, Mexicus 
illa, ubi adhuc Moctecuzomae regali veste, regali visu, regali majestate 
conspicui circum augusta umbra vagat; ubi Cortesii strenui, reges 
debellantis, nationes antiquas expugnantis, gravis, virilisque aspectus, et 
nunc videri, videtur; ubi miserrimi, non tamen lugendi sed admirandi 
Guatemozii, ex equuleo, ejus a secretis viro calamitosum eorum casum 
ipsiusque dolores, ingentibus clamoribus lamentanti, dicentis, " Num- 
quid et ego in rosarum lecto occubo?" vox Romano digna, auditur: 
ubi tandem et quia victor et quia victus, Hispane Leo, rugire tu audire: 
tuque, Mexicana Aquila, mea dulcis mater, et victa et victrix, tuos 
sub alis filios congregas ac foves; ubi e6 jnde venerunt, tot guberna- 
torum imperia, quot, paucis annis, apparuerunt, repente arrepta rediisse 
videmus. En quae meos ante oculos, cumulatim praetereunt. Qui 
non tune Mexicani cordis sensus? quos animus motus non experietur? 
Nam optime ille philosophus: vel ipsi patriae lapides cari. Et sic 
Themistocles, apud Metastasium, regi interroganti, quid tantum amaret 
in Athenis, mirabiliter respondit: 

, Tutto, signor: le ceneri degli Avi, 
Le sacre leggi, i tutelari Numi, 
La favella, i costumi, 
I1 sudor che mi costa, 
Lo splendor che ne trassi; 
L'aria, i tronchi, il terrexn, le mura, i sassi." 

Quis vero, viri gravissimi, ex Mexicanis, ave istis patrie exuviis dicat 
quin et vobis illas conservantibus, gratias, easque quam maximas, referat ? 
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Ecce vobis, quae tantum mihi animum tantamque addidit audaciam, ut 
ante vestram sapientum coronam, ad me, gratum erga vos, exhibendum 
sistam, rationem. Quod verb, vobis dignum donum, imo, non indig- 
num, ex me devovere possim? Liceat mihi, et quae pauper possum 
ante Minervas, cujus vos sacerdotio fungitis, aras offerre. De Anahuac 
quae dicturus sum agent, et illa etiam mihi cara, quae juventutis oblec- 
tamenta fuerunt. Sunto nunc exilii spolia opima, ea si vobis placeant. 

De antiquitatibus ergo Mexicanis orationem habiturus, non semel, 
sed pluries, dummodo id vos mihi concedatis honoris, ab ea lingua 
exordiri volo quae, licet magis ab omnibus barbara habeatur, minius 
recentibus formulis implicata, multae aetatis, agrestem vultum, multo- 
rumque saeculorum ab hoc nostro, simplicitatem prae se fert. Non 
enim dulcis, ut Tarasca; non dives, ut Mexicana; non facilis, ut IIu- 
asteca; sed ea dura, jejuna, ori ingrata, aurique ingratior: nil in ea non 
rusticum, nil non vastum, nil non inconditum. Populus, ear qui 
loquebatur, non cultus, non ullo disciplinarum genere perpolitus, inter 
septentrionem orientemque, in Anahuacensi plaga, vitam pauperem, 
fere sylvestrem degebat, nunc vera, hine illineque divisus, a prima 
eorum sede, ab Hispanis exules, non meliorem pristina, miserrimis 
pagis, vivunt illi. Eorum ipsi linguam, HiIahIiu nominabant, quod 
nomen fortasse Germani scriberent Hiang-hiung. Hia apud eos, quod 
Latinis sermo; Hit vero sedere, manere, quiescere, vult. Quapropter 
Hiahiu, sermo qui quievit, interpretandum, verborum sensus postulat 
fidus. 

Quae hujus cognominis causa? Numquid alii inter eos populi iter 
facientes, alias loquentes linguas, diversos illis sermones sucessive don- 
arunt? Sed tune illos propriam hospitibus donasse, non alienam ab 
hospitibus recipisse, credere oportet. An potius illi ipsi, multas dis- 
tracti per terras, nunc hunc, tum illum ediscere sermonem, veterem 
frequenter exuere, novumque induere, coacti sunt? Sed si eorum 
linguae, pacis tranquillitatisque nomen imposuere, seipsos errantes, 
peregrinos, appellaverunt. Othomi enim, ita interpretandum: Otho, 
nil; mi, sedentes; nomen valde proprium, quibus nec etiam sub Mexica- 
norum Hispanorumve imperio, sedere licuit. Unde ergo illi? Quas 
terras peragrarunt? Quas linguas ediscerunt dedisceruntque? Quam 
tandem Hiu, sedentem, denominabant? En quae eorum a lingua, 
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petenda, si priuts ejus natura develanda cognoscendaque erit. Atque 
iterum, an haec ex earum numero, lingua erit quae imminutae, vel ex 
iis quae aucta Anahuacensi sub ccelo haberi debet? Nulla ne ibi 
soror? Non etiam ejus Mater? Sine dubio, nobis certo certius illud 
esse potest, Mexicanam, Tarascam, Huastecam, Tarahumaram, Zapo- 
tecam, Matlatzingam, Pirindamque linguas alias omnino ab Othomitica, 
aliumn proinde earum originem esse. A Mexicanis vero. eorum domi- 
nis, Huastecisve eorum vicinis, quod unice poterant, id acceperunt, 
nempe, conjugandi artificium; caetera vero omnia si non integra, saltem 
incorrupta a patribus recepta, Othomiti, quod postea videbimus, serva- 
runt. Rudis illa, tamen nescio quid venerabile, antiquum redolens, 
lingua. 

Si quis vero, ad barbaros homines, de barbarorum linguis moribus- 
que, examinationem mandandam credat, ille Terentii dicentis, " nil a 
me humani alienum puto," meminerit, et quomodo homines veteribus 
fuerunt aetatibus, scire non dedignabitur. Praeterea, quos antiqui Indi 
modos, ad linguas perpoliendas ornandasque adhiberunt, Philologia 
optime, nunc temporis, noscit, historia edocet, philosophia intellexit; 
interest ergo ut nunc et quo illae linguae pristino in statu fuerint, 
eadem perfectione agnoscamus. Neque sua illi Othomitico pulchri- 
tudo deest: non quidem lenis, luxurians, nitida, sed ut rupes nuda, aut 
senex robur, ita quid asperum sed sublime videtur. Quae quis pul- 
chra non judicabit? 

Utrum aliquando seripta haec Othomitorum lingua fuerit, quodve 
scripturae genus habuerit, presenti tempore, discutere, ullo sine fructu, 
cum certe illa scriptura, si unquam extiterit, cognita non sit, esset. 
Itaque de lingua numquam scripta, loquuturus, non de litteris, sed de 
sonis quae de ejus alphabeto dicenda sunt, me agere velle necessurn 
puto. 

Quinque vocalium literarum, a, e, i vel y, o, u (u Hispanici vel ou 
Gallici), sonos, diversummode tamen expressos, habent Othomiti. A, 
enim aliquando ex pectore exiens a nasu finaliter exprimitur, aliquando 
vero in gutture incipit, et repentino hiatu secatur, qui sonus agrestis, 
hispidusque est quem Ludovicus de Neve y Molina, voce Hispanica, 
hueco, Quintilianus fuscam vocem vocat; aliquando tandem naturali, 
claroque sono, profertur. 
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E, tune longissime protrahitur, quasi balatum ovium imitans, unde 
Ludovico Neve y Molina hunc sonuin ovejuno, quod Hispanice ovillum 
sonat, vocare placuit; nunc vero gutture pectoreque incipiens, gradatim 
voce elevatur, cumque fortior est, repente quasi per aera diffusus, dis- 
paret; quem sonum gutturalem nominare possumus. Hie enim e gut- 
ture natus, ascendit ut a nasu occidatur, quem sonum nasalen vocabi- 
mus; illic vero nulla gradatione, aequali voce, ut e Gallicum et a vel 

ay Anglicum profertur. 
I, duplici sono exprimitur; primo quidem naturali nobisque com- 

muni; secundo vero nasali omnino, ut Anglorum ing. 
0, nullo vocis gradu modulatur, semperque ut o Gallicum expri- 

mendum. 
U, Hispanicum vel Italicum, aut ou Gallicum semper sit; non tamen 

eodem modo proferendum. Aliquando nasu profertur, velut ung Ger- 
manicum; aliquando vero gutturale, quasi grunnitum porcorum imi- 
tans; denique et naturali vocis motu dicendum est. 

1. Quinque itaque Othomiti Indiani intonationibus, ad vocales ex- 

primendas utuntur. 
Prima enim quae nimis protrahit sonum, utruim pking Sinensium 

intonationi similis dici potest, sapientes decernent. 
Secunda vero ex pectore guttureque incepta, cum fortior, tune evan- 

escit; fortasse khin sinico non discordans. 
Tertia, a nasus opera acta, chang sinensis nomine avocari, a recto 

non niultium devium iret. 
Quarta ex gutture oborta, non multuim durat, cum repente dium 

plus valet rumpatur. Eritne ita ut sinicumji? Alii viderint. 
Quinta vero, vix intonatio dici potest: non enim vox ex ea aut au- 

getur aut minuitur, nec ascendit descenditve ullo ex gradu; semper 
illa, eadem in via, ut ita dicam, decurrit: ut nascitur, ita vivere desinit. 

Consonantium litterarum soni ita se habent. B, D, ut apud Gallos, 
G semper durum, ut apud nos ante vocales a et o; H fortiter exspi- 
ratum, velut ch Germanorum; M, N, ut apud Gallos et Italos; GN 
ut n Hispanicum; P, K,R, ultima suavis semper, numquam durum ut 
R Hispanorum; S, T, Z, ut Gallorum; W, Anglorum, in water; ph 
nec ut nostraf, nec ut p Graecum, sonat; X, semper ut ks; CH ut 
Anglorum in church. Est et alius illis sonus, qui solum ts litteris 
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exprimi potest. K simplex vel duplex est. Duplex Hispano-Mexi- 
cani grammatici cc castanuelas vocant, quia ejus sonus similis est 
stridori a simia facto, nuces frangenti. Litteris cc, qq, vel qh oculis 

pingitur. T, aliquando etiam duplo sonitu effertur. 
Non tamen id satis, cum multa verba incipiunt finiuntque, cuinque 

duobus ex syllabis unum verbum faciunt, medio verbo, et gutturis et 

nasus, et anhelationis hiatusque intonatione, vocem modulant; qua, 
quomodo nostris litteris exarari notarique possent? Qua de causa, illi 

qui prius de lingua difficile onus scribendi sibi assumpsere, aliquando 
h, aliquando ng aliquando nn, et etiam nuig, mm, litteris, ad illa expri- 
menda usi fuere. Hinc enim, liquido constat illud, ni fallor: 

2. Nostris, nec Hebrais, Graecisve litteris lingua illa scribi, non nisi 
difficillime potest. 

3. Deinde, nulla via nos homonyma verba, quorum varia significa- 
tio, seu gestibus, seu levi modulatione, expressa, etiam cum loquuntur, 
nisi ex circumstantibus distingui nequit, separare aut annotare pos- 
sumus. 

4. Sua itaque sui generis scriptura indigeret Othomitorum lingua, 
si scribenda foret. 

5. Ita illius generis scriptura invenienda, quae non modo litteras, 
sed et intonationes ipsas depingeret; nam diversa intonatio uni verbo 
diversum sensum donat. (Vide annotationem, in fine, sub littera A). 

Et hoc licet punctis, ut Massoreticis, exempli gratia, assequi, haberi- 
que possemus, tamen adhiuc vacuum nobis implendum esset; nam 
multa verba iisdem sonis iisdem et intonationibus, non idem significant. 
He enim, exempli gratia, mons; he glacies; he fingere, est. lMoui cor: 
moui anima: moui animi indoles: moui animi motus. Nheau bonus: 
nheau pulcher: nheau aptus: nhean justus: nheau perfectus: nheau 
urbanus, aliaque innumera; quapropter: 

6. Othomitica lingua, eo scribendi genere indigeret, quo et diversus 
verbi sensus ex diversis signis animadverti posset. 

7. Hoc forsitan, sinicis signis, obtineri liceret. 
8. Est, itaque quaedam inter utramque linguam analogia. 
9. Proindeque, earum natura, non multuim dissimilis credenda. 

Quod quidem, nec affirmare, nec negare audeo; hoc vero quomod6 
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possem? illud nolo; sed facta solum exponere meum est; quisque ex 
iis quae sequantur, ea mecum considerabit. 

10. Nomina aut una aut duobus constant syllabis, perpauca tribus; 
haec vero post dominationem Hispanam, ut puto, composita. Qua- 
diversis hisce syllabis componuntur ita generis sunt, ut quaeque syl- 
laba pristinum sensum earum quaelibet retineat, ac servet. Unde, 
nomina, quae plures quam unam, syllabas habent, ex syllabis aliquid 
significantibus antea, praeexistentibusque, et in compositione earum sig- 
nificationem haud amittentibus, formantur. (Vide Annot. A. B. et C). 

Nullum inflexionis genus illa nomina cognoscunt: eumque idem 

quod nomen, id verbum; idemque, ut nomen substantivum habeatur, 
particula na, quae in ista lingua unun, ac etiam, pronomen ille, illa, 
illudl, significat, unde articuli vices gerit, afficitur. Non tamen id, 
nisi cum dubii, vel equivoci periculo adest. Plurale a singulari 
nomine, cum ya, vel ye aut e discernitur. Ye, vel e pluviam significat, 
ya particule significatio ignoratur. 

10. Una itaque particula sensu carens esse dici potest. 
11. Et nomina omnino flexionibus carentia. 
12. Nullum nominibus genus. Quod adjectivum, id et substanti- 

vum est (vide not. D). Adjectivum substantivo praeit. Cum adjec- 
tivurn pro substantivo ponitur, na in sa mutatur, ut na nheau, bonitas; 
sa nheau, bonum; na nheau yeh, bonus homo. Sa nil per se significat, 
significationem adjectivam designat. 

Particularum auxilio quae et tempus et personam indicant, verba 

conjugantur. Triplex cuilibet tempori particula: quaw in singulari, illa 
in plurali numero; unde hic ab illo, pronominum he, nos; wi, vos; yu, 
ille, auxilio distinguitur. Quatuor supra decem particulae illae sunt, 
sensuque, nunc temporis saltem, ut quae apud sinenses vacux vocantur,* 
carent. Indicandi, imperandique mnodos solium Othomiti cognoscunt. 
Secunda imperativi persona, nulla omnino nota, particulave afficitur, 
sed diversimode illa formatur: aliquando enim, verbo repetito, ut Te, 
facere, Tete, fac: aliquando vero vel nomine vel verbo adjuncto, non 
absimili significatione separato, ut O recordari, Op'ho recordari et 

cognoscere, recordare tu, nempe scribe (id enim sibi vult Op'ho) et 

* Remusat, Grammaire Chinoise, p. 35, sect. 62. 
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non semel tandem verba illa, facere, exequi, uti, exercere, in executionemr 
mandare, verbo jungenda erunt; sic O recordari sibi, supra ut vidimus, 
vult, et Khla facere; Okha memento. Quod quidem eam personam 
colficiendi artificium, ante particularum inventionem usumque, et in- 
c eptum, anteaque inventum, quis non videt? Unde, 

13. Tempus fuit, quo conjugationis, ut nunc, artificium in eorum 
lingua non haberent Othomiti. 

Veteris formai tempora distinguentis vestigia, adhuc lingua retinet. 
Quod quidem omnibus Anahuacensibus linguis accidit, ut pristinae na- 
turae non omnia amittant, licet longissime ab earum origine sint; quod 
et aliquando futurum, ut discordia horridus ille Diabolus, Mexicum 
cruciare, turbareque fatigatus saltem desistat, mei concives, linguarum 
earum, proindeque Indorum ortum itineraque reperturos, credere, spe- 
rareque nos monet. Quamobrem Indi Othomiti, praesenti et nunc tem- 

pore, verboruum conjugationi; ma, ni, n-a adjectiva, aliquando addunt. 
Non quidem frequens hic usus, antiquior et ideo. Ma, praterita res; 
ni prasens; mi ventura; mdpa praeterita dies, nipa praesens dies; napa, 
futura dies. Illi ergo non semel ita dicunt ni di ma, ego amo: ma 
da ma ego amavi: na ga ma ego amabo, quod superfluum inutileque 
est, niam di mi, cda ma, ga ma, idem ac sine illis adjectivis, expri- 
mit. Neque vero, quis illos elegantiae ergo haec addere putet; non 
enimn illi elegantes se curant, neque euphoniae causa id faciunt; nam 
raro illa nomina addunt, et se miseros putarent, si ita essent delicati 
ut euphoniam quaererent! Fortasse multa linguae pars, ut Itali dicunt, 
se n'andarebbe nella limatura. 

Eodem conjugandi artificio, Othomiti ac Mexicani eorum Domini, 
et Huasteci eorum confines, utebantur, quod animadvertere a re alie- 
num non est. Eorumne omnium linguae eundem fontem habuerint? 

eademne, illi ex radice rami germinarunt? Id impossibile, illas cog- 
noscenti, videbitur. Non enim Othomitos formam ear ad verba con- 

juganda, initio vidimus habuise. Aliunde quidem illam receperunt; 
a Mexicana, nempe vel Huasteca, ut videre hac ex collatione, est. 

En triplex illaruin linguarum conjugandi artificium. Chihua apud 
Miexicanos, Tahjal apud Huastecos, Te apud Othomitos, idem tria illa 

verba, quod facere apud Latinos, sunt. Quo quilibet ex eorum, arti- 
ficio, ad eum conjugandum utebantur, videamus. 
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Mexicanus, Ni chihua 
Huastecus, V tahjal Ego facio. 
Othomitus, Di te 
Mexicanus, Nite chihua ya 
Huastecus, In tahjal itz Ego faciebam. 
Othomitus, Di te hma 
Mexicanus, Onitla chiuh 
Huastecus, V tahjamal Ego feci. 
Othomitus, Xta te 
Mexicanus, Onical chiuh ca 

Huastecus, V tahjal ac feceram. 
Othomitus, Xta te hma 5 
Mexicanus, Ni chihuaz 
Huastecus, quia tahja faciarn. 
Othomitus, Ga te 

" 

Mexicanus, Onitla chiuh 
Huastecus, V tahjamal fecero. 
Othomitus, Ga xta te 
Imperativo nulla omnino inter illa et Othomitica verba artificii 

similitudo. Sed in triplici illa lingua modus infinitivus non invenitur, 
et in eis futurum imperfectum pro infinitivi temporibus vices gerit. 
Ita enin, exempli gratia, haec oratio, Ego volo facere, reddi oporteret; 

in Mexicano, Nieniqui chihuaz 
in Huasteco, Vie quia tahja 
in Othomito, Di ne ga te 
id est, Volo, faciam. 

Tanti momenti res, ut verba conjugandi artificium, tam simile in 
linguis sua ex natura tam diversis, casu efformari quomodo potuisset? 
Ejusdem effectus, eadem causa. Ejusdem linguae filias, Othomiti et 
Mexicani linguas quis credet? Una igitur ex iis linguis ab alia, formam 
illam, imitatione recepit. Ab Othomitis, vix ad duos conjugationis 
modos sequendi capaces, Mexicani mille conjugandi verbi modis, gene- 
ribusque onusti emendicarent? Othomitine sua in lingua omnis com- 
positionis expertes, verborum formularum donum, Mexicanis syntheti- 
carum formarum peramantibus et Polysyntheticam linguam vel infan- 
tern loquentibus, fecissent? Absit. Iterumque hic videmus, quod, 
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14. Ab alienis, Othomiti conjugandi formam receperunt, ac, 
15. Suo initio proinde, lingua illa conjugationis formis caruit. 
Si quis vero, Othornitos Indos conjugandi formam a juvene illa 

lingua Mexicana, quam et culta natio perfecit, qua miserrimus ille et 
rex et philosophus Tezcocanus Netzahualcoyotl elegiaco versu, sublimi 

plectro, ejus omnisque humanitatis casus deploravit, quamque tandem 

Hispani, floridain, phaleratam, ornamentis luxuriantem, divitiis afflu- 
entem admnirarunt, non recepisse contendat, is veri metam fortasse 

attinget, etiam si conjugandi artificium Othomitis, agrestem, senem, 

rugis aratam, voce rusticanam illam quae olim in utero, nescio quibus 
a regionibus, Mexicanam illam, gratiosam, et pulchram portavit, quam- 
que mundo in Anahuac edidit, dedisse existimet. Sed de hoc alias, 
nil enim ad prasens. Mexicana lingua, altera antiquior, conjugare 
verba Othomitos docuit: esto: quid deinde? cujuscumque illud jus sit, 
illud' rapiat, aut vindicet; non cum eo disputabimus; quanto enim 

magis, pluresque linguae, priinum illarum formarum dominium vindi- 

cent, tanto certius illud erit, Othomitos aliquando non habuisse has 

formas, ab eorum lingua alienas, ab eaque proinde, cum de ea judicare 
velimus, rejiciendas. 

16. Othomiti non nisi activa verba conjugant; non illis passiva,non 
compulsiva, non casualia, non denique ullum eorum verborum que 
sive nostris, sive aliis Indianis linguis inveniuntur, genus. 

17. Verba illa, unius sunt syllaba, aut ad summum, duobus syllabis 
constant (ut videre est in annotationibus sub litteris A et C. 

18. Verba quae sua ex natura sunt, plures quam unam nunquam 
syllabam habent; unde imperativi secunda persona alio cum verbo 
formatur. (Vide Not. C.) Hoc secundum verbum, sensum primo 
analogum, vel ilium intensiorem ut ita dicam, vel extensiorem, secuim 

portat; quapropter: 
19. Omnia verba una tantum syllaba constant, imperandi tempus 

si excipias, in secunda persona: 
20. Secunda hac persona duplici syllaba, duplicem sensum evolv- 

ente, constituitur. 
Praeterea, omnia nomina verba esse possunt. Cunm enim, substan- 

tivo verbo careant Othomiti, verbi illius sensus, idem ac attributum, 
sive, ut scholastici vocant, predicatum, putant; aut ut clarius dicam, 
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ad existentiae ideam a re existente distinguendam cum impares sint illi 
Indi, una simul utramque ideam involutam considerant. Itaque, si 
Othomitus vult dicere, ego sum bonus, ex nomine nheau, bonus, ver- 
bum esse bonum significans format, idque conjugat, ut Di nheau, vel 
Dna nheau, ego sum bonus; unde cium frequenter illa nomina ex 
duobus syllabis, ut quae ex duplici significatione composita sint, verba 
habemus duplicis spllabae quidem, sed duplicis sensus etiam conjuganda; 
quapropter: 

21. Verba ex nominibus facta, dupli syllaba duplicem sensum 
evolvente, conjugantur, si duplices illa syllabae sint. Cuimque hujus- 
modi verbis, non usus, ut caeteris, secundum verbum vel nomen desig- 
narit, cumque sine eorum aliquo imperativi persona efformari queat, 
hoc in casu Indi we, quod es vel esto dici potest, nomini in verbum 
comnmutato addunt, ut nheau wte, bonus esto. Triplex syllaba tunc, 
sed etiam triplex sensus habebitur, si nomen duplici syllaba constabit, 
ut memthi, dives, di memthi (aut memthi, et fortasse rnelius) sum dives, 
memthi we, dives esto. 

Sed qua ratione, quis petet, in parvis quae de Othomitica lingua, 
vocabulariis vel lexicis habemus, ut plurimumr , verba duplici constant 

syllaba? Quia, eorum auctores, imperativi secundam personam, ut 

quae pro secunda syllaba, ab aliis homophonis verbis, et distinctior, et 
determinatior est, ibi posuere, eo, quidem, modo quo nos, nostris vocum 

indicibus, verborum infinitivum inscribimus. Sanum, laudeque dignum 
consilium. Non tamen illud, dicet quis, auctores isti, patefecerunt, 
aut explanarunt. Fecere utique, atque ut alios qui et postea et illius 

sequentes vestigia scripserunt, ut Sanchez et Rangel omissos faciarn, 
eum, qui melius, hac de lingua scripsit, Ludovicum de Neve et Mo- 
lina (Anno MDCCLXVII), consulamus. Ille enim, natione Othomi- 
tus, in ejus de hac lingua institutionibus, pag. 122 animadvertit, ver- 
bum per secundam imperativi personam cognitum fieri, ut quod hac 
in persona nil additum illi, nilve subtractum futurum iri credit. Quod 
ut melius intelligatur, operae pretium est animadvertere, ilium impe- 
rativum quasi radicem verborurn credebat habebatque; ex illo enim 
alia tempora formari voluit. Quo factum fuit, ut obscure, difficillime, 
verbi artificium exposuisset. Nec mirum; omnes enim qui de Indorum 

linguis scripserunt (paucos recentiores si excipiamus, ut Sandoval, 
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Avila, aliosque), et institutiones efformarunt, Antonii Nebricensis ves- 

tigiis adhaerentes, eas Latinis sub formulis explanare, totis viribus 
insudarunt. Tempora illa ita ferebant. Nec tam eos bene de mea 

patria deque litteris merentes reprehendendos, quod summan audaciae 

temeritatisque esset, quam ad eos explanandos, istius generis laboribus 
manum apposui. 

Sed bene, repones, illis in lexicis, quaedam verba illa sine secunda 
syllaba inveniuntur. Id ut verum fateor: ita enim ea verba a lexicis 
exhibentur, ut quae nec in imperativo, alterum verbum recipiant. 
Quae illa, paucissimo quidem inumero, sint verba, et rei causam intelli- 

gemus. Sunt enim illius illa generis quibus frequentius utitur, et 
quorum sensus cum alio confundi nequit: ea etiam que difficiliter 

analogo alio adhalrerent, ut tsi, manducare; suntque tandem illa quae 
familiari sermone nunquamn imperantur, ut te, senire, dou, mori. Non 
enim illi miserrimni Othomiti sermone figuris loquente utendi ocasionem 
habuerunt, non poesi ut Tarasci indulsere: non denique orationes ad 
populuin, ad regum coetum, ad principes, ut Mexicani, faciebant. 
Duo hic animadversione digna, sese consideranda offerunt; unum idque 
primum, maxiino rusticitatis statu Othomitos, longo temporis tractu 
degisse, alterum, priusquam verba temporibus distinguerent, fuisse 
tempus, quo nec imperativum distinguendi modum habuissent. 

22. Triplex verborum, Othomitorum in lingua, considerandus status, 
primus cum nullum tempus, nullus modus, nulla persona, in verbis 

distinguebantur; secundus, cum alii verbi auxilio, verborum imperati- 
vum formarunt; tertius, cilm alienam conjugandi formam receperunt. 

Quaw cum contemplantur, quis non Othomitorum sermonen mini- 
me a pristino statu remotum videt? Non temporis spatio confectus, 
sed ex natura totus ut Minerva a Jovis capite, si me ita explicare 
liceat, ortus. Praeterea, quham non illa sermonis forma antiqua! Quis 
ergo, quousque in saeculis, linguae Othomiticae vetusta atas attingit, 
dicere potest? 

Utut haec sint, ad verba illa redeamus: ipsa enim nimis sterilitate 
laborant. Non ex iis participia, non gerundia, non abstracta nomina 
spectes. Quem enim ad modum, quod apud eos adjectivum quando 
illis placet, substantivum fit, ut sa nheau bonum; na nheau bonitas, ita 
eliam verbum ipsissimum, nomen abstractum est, ut madi, amare, 
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madi, amor. Hoc eniin a madi, secunda persona imperativi sumitur. 
Inter has voces differentia, aliquando sententiarum contextu, frequen- 
tius vero vocis labore procedit. Grammatici leves has articulationis 
differentias, cum duplici tt, vel litera h, distinguere tentant; sed vani 
hi conatus; istae vocis differentiwe, chartae comimendari haud facile pos- 
sunt. 

Concreta nomnina, verbo te, facere, hie substantive intelligendo, duo- 
bus modis formantur; verbo ista svllaba additur, ut mate, amator, 
amrnans; aut imperativi secundae persona verbulm te adhaeret, ut madi 
(di et te idem fere significantes), dummodo alterum verbum sensu non 
repellat: itaque creator, exempli gratia, dicitur tetel nam ridiculum 
esset dicere ttette, qulod idem esset ac actionis factorfactor. 

Solemne apud eos est, ut too, qui (relativum), quod hujus modi nomi- 
nibus praeponant, ut too mate qui amat, vel amans. Ex dictis liquet. 

23. Nulla verbalia proprie dicta, verba habere5 et 
24. Qume sunt, syllaba addit'a, verbum significans recipere. 
25. Adverbia adjectivis a nomninibus non alia sunt. Omne adjec- 

tivum, igitur, adverbiali sensu intelligi potest, ut nheau, bonum; nheau, 
bene. Aliquando, et aliud adjectivum addere licet, nempe, theau, 
omne, ut nheau theau bonum omne; quod sonat ut apud nos bene est. 

En puram,ut puto, linguae Othomitica& imaginem: si qui Indi illius 
naturam simplicem, ornamenti varietatisque ergo, vitiare conantur, 
quid de illis parvi momenti adhuc mutationibus judicare debeamus, 
ex Domino de Neve audiamus. "Todo lo qual no pertenece a lo 
substancial precisamente, ni al general uso de todos los nativos, sino a 
la mayor energia con que hablan los mas cultos, por lo cual, aunque no 
se observaran estas reglas, no por eso dejaria de entenderse lo que se 
quiere decir," id est, " QuaP, quidem mutationes (nenmpe litterarum 
commutatiolnes, ut t pro d in quorundam verborum praeteritis, aliaeque 
hujusmodi), non conveniunt linguae, sua ex natura: neque communis 
loquendi apud Indos usus, eas tolerat, nec fert. Novae haec formulae, 
elegantiores ab Indis cultioribus additae sunt, ornamenti elegantiaeque 
gratia; id tamen illis parvipensis, nequid detrimenti sensus linguave 
accipiunt." Quibus in verbis initia corruptionis, linguam defornantia 
videmus, nam ut illa melifus capiantur, nos illud scire debemus, culti- 
ores ladinos, hoc est Latinos, eos Indos in Mexico vocari, non qui in 
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eorum linguis instructiores, eorumque morum tenaciores, sed qui et 
melits hispane sciunt, qui et Hispanorum sermonis formulas et mores 
affectant. 

Quae cum ita se habeant, quod de lingua ea judicium faciendum 
videamus. 

Nomina, Othomitos apud Indos aut unius sunt syllabae, aut si plures 
habent, qualibet ex iis sensum pristinum non amittunt (ex paragrapho 
No. 10), etearumomniaaliquid significant. (Exnumeris 17,19,21, 23.) 

Verbalia nomina quae vocari possent, aut nullam verbo syllabam 
addunt, aut si addunt, et sensu nova syllaba haud caret. (Ex numeris 
25, 26.) 

Adverbia aut ipsissima adjectiva sunt, aut si alteram syllabam reci- 

piant, haec nomen significans est. (Ex numero 25.) 
Quotquot itaque syllaba in Othomitica lingua sunt, earum quaeli- 

bet, sive per se sit, sive alteri unita adhaereat, semper significat, pristi- 
numque sensum retinet, demptis tamen sex supradecem particulis 
qua, ut apud sinenses, dici possunt vacuis. Cuimque ea lingua, cujus 
omnia verba aut monosyllabica sunt aut ex syllabis pristinum sensum 
non amittentibus constent, quin paucwe exceptiones, cujus pristina sig- 
nificatio lapsi temporis oblita est, ad id afficiant, (ut mihi vobisque 
optimus, praeses ille vester, Petrus Stephanus Duponceau, dixit in pri- 
mis), ut lingua monosyllabica dici debeat, Othomitorum lingua mono- 

syllabica vocanda habendaque est. 

Cuimque id omnino possibile non sit, ut monosyllabica lingua, a 

synthetica, minusque a polysynthetica ortum ducat; sine hic fallendi 
timore, haec stabilire licet. 

Othomitica linguae origo alias omnino a Zapotece, Huasteca, Mexi- 
canme, Tarascae, Tarahumaraeque linguarum Anahuacensium, ciim haec 
nunquam monosyllabica fuisse videantur, origine queerenda est. 

Diversae itaque illorum Indorum, nempe Othomitorum, dictarum- 
que supra tribuum, aut si ab hinc retro multis saeculis unius familiae 
filii fuerunt, multis saculis etiam ab hinc retro sejuncti, diversas 
terras peragrarunt, non eademque via ad Anahuac celum petendum, 
iter fecere eorum utrique. 

Othomiti praeterea, alicujus nationis, verbis monosyllabis loquentis, 
aut posteritas, aut hospites. Qua illa natio? quo id tempore? Erit 
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aliquando, cium philologia, quae secreta illa historiam fugerunt inveniat, 
ac doceat. 

Si enim Othomitica lingua monosyllabica dicenda, multa illi homo- 
phona esse verba necesse est; et sunt quidem illa. Vocalia, non 
aequali sono dicenda; nec intonationibus, praeter sonos, Othomiti indi- 
gent. Cium verb illae plures esse nequeant, nec illis homophona omnia 
verba distingui possunt. Qua propter, ex partium dispositione aliisque 
circunstantibus, verborum, cuim lingua voce effertur, significatio pen- 
det, et notis, illa scripta, ad significationem designandain, opus est. 
Nostris id nos litteris prastare non possumus. Itaque, sua illa scrip- 
tura peculiaris invenienda. Ac proinde non ex Hebraei, non ex Graeci, 
nec denique ex recentioribus linguis illa petenda. Non itaque Otho- 
mitorum lingua, ex iis, unde Hebraea, Graeca, Latina recentioresque 
lingua, fontibus exivit. Ex dictis illud videmus, non monosyllabicae 
nomen linguam earn demereri. 

Sed, si ita esset, suo initio omne compositionis genus abhorruisset? 
Et quidem cum solum quod illi est, nempe conjugandi artificium, ab 
exteris alienisque receperit, nulla illi sua ex natura synthetica forma, 
ac proinde, nulla hujus generis compositio. Deinde, cum sinensium 
lingua monosyllabica, unius nature, ut ita dicam, utraque lingua con- 
sideranda, atque tune fieret, ut Othomitorum illa sinicis notis scribi 
posset? Certum id; sed et illud, sinensium scriptura, optime excellen- 
terque praestandum, si opus esset, vidimus. Quapropter, nec hisce ex 
partibus, ut monosyllabica habeatur, jure Othomitica spoliatur. 

Bene se ita res habeant: sed qua de lingua Othomitica institutiones 
sunt scripta, aliter videri videntur de ea eorum auctores cogitasse? 
Nequaquam, viri gravissimi, sed aliam ab hac illis viam, ut se expli- 
carent, eligere placuit. Ante omnia, illi linguam ut scriptam consi- 
derarunt, illi et etymologiam et orthographiam adaptarunt, deinde 
illas cum orali lingua comparantes, cum unam Niobem, ab alia toto 
aliquand6 ccelo distinctam vidissent, ut utraque unam facerent, quod 
aliter non poterant explicare, syncopen appellarunt. Ego de lingua 
vocali, illi de scripta, ut loquatur, scripserunt. Praeterea, non in rebus, 
sed in verbis formulisque, illas explanantibus, eos inter et me est dis- 
cordantia. Solemne fuit illud de Anahuacensibus linguis scriptoribus, 
ut eas ad Latinum compararent, totisque viribus coaequarent, nec id 
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soluin, sed et Antonium de Nebrixa (celebrem apud Hispanos linguae 
Latinae Grammatices auctorem), ducein sequentes, constanterque 
imitantes, omnia ad hujus doctissimi viri de Latino institutiones, et 

regulare et explanare voluere. Ipsas illi loquendi formulas, quarum 
magna ex parte, nec ab ipsis Mexicanis comprehenduntur, ex parvulis 
chartis a magistris, Nebricensem opus explanandi gratia, scriptis, 
assumpserunt. Hinc enim et verborum in Huasteca lingua, passiva 
vox erupit: et quinque Mexicanorum declinationes, et alia innumera, 
quae infinitum esset recensere. Quae quidern eorum virorum qui 
nobis multa bona et fecerunt, et curarunt ne perirent, pace dicta, et 
velim et opto. Neque quis nisi injustitia, impudentiaque plenus homo 
illud illis vitio vertere audebit. Quis enim Graecos, quis Romanos, 
barbaros habebit ex eo quod acum nauticanm, quod Copernici, Linnei, 
Neutonii detectiones, ignorarunt? Novum, quidem, iter a Philologia 
monstratum est; nunc vero tempus, quo et quae illos prateriere cog- 
noscere, et quae solum prospexerunt, meridiana luce ponere, et quas 
obscurarunt, dilucidare nunc possunt sapientes. Quod quidemi quam 
multi ex Mexicanis, suis illis Anahuacensibus linguis praestabunt, non 
dubito, illi postquam id cognoscant, quanti apud vos, viros sapientissi- 
mos, istius generis labor habetur; nam nil apud Mexicanos, tam cordi 
est aut unquam fuit, quam eorum patrica et honor, et gloria. Itaque 
bene si vobis ego, mea fortuna, vestraque indulgentia nunc audierim, 
quos non ex meis concivibus, vobis de Anahuacensium linguis, historia, 
natura, ea qua mihi eloquentia, doctrina, et philosophia non licet, 
erunt loquuturi! Mihi satis gloriae obtigisse, si eos ante viam quam 
illi floribus spargent, irem, et aliquando ipsos una vobiscum, nobis et 
linguaruin originemi, et hominum qui ante nos hoc in novo orbe fue- 
runt, iter indigitantes, naturaeque divitias qua, nostris sub solis, affluunt, 
demonstrantes, et videam et audiam. Utinam, et sub pacis alis et 
umbra, vestro exemplo, in Anahuac, sapientes una congregati, quod 
vos hic pro relligione, pro patria, pro humani generis salute, facitis, 
illic terrarum, aliquando agere incipiant! Me felicem, cum et ut 
vestra, mea in Patria, altera academia vestra soror, vestra et arnica, 
ea quaB vos gloria circumfundit non indigna, stabilienda erigendaque 
erit! Nascatur illa quantocius; tu vera, hujus Reipublica ornamen- 
turn et columen; ESTO PERPETUA. 
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arn Slteta. 

LICET tota in id incumbat Historia, viri gravissimi, ut humani gene- 
ris acta, sive mortua scripturae voce, sive viva populorum traditione, 
posteritati salva integraque servet, mille tamen de causis, quarum 
magna nobis pars adhuc est incognita, accidit, ut memoria de multis 
omnino deperierit, et alia non nisi fabulae cantu, nostras ad aures usque, 
pervenerint. Et multa quidem tenebris sic undequaque fusa sunt, ut 
nostros oculos fugiant, et quam ea prospicere, potius nobis suspicari, et 
vix id, liceat. Tempus invidum, naturaque haud semper sibi constans, 
fiedus inter se, ut quamplurima obliterata facerent, iniisse videntur. 
Non pauca ex iis philosophia, divinationis quodam, ut ita dicam, numine 
duce, inveniit: multa in pristinum, multis, eheu! laboribus, sudoribus- 
que restituit: multa tamen, a longe contemplabat, neque qua via lucem 
ad ea cognoscenda ducere posset, licet id multoties tentavit, adhic 
detegere potuit. An non hujusmodi, generis humani emigrationes 
itineraque sunt? Quid enim nobis de hominibus Americam olim 
habitantibus, antequam noster hic orbis a nostris inveniretur patribus, 
philosophia hucusque notum fecit? nil, nisi aborigines illos, quos Indos 
vocamus, licet alio magna ex parte colore (cum alba cutis colore non 
desint Indianae tribus) eadem ac nos natura homines fuisse. Qui, 
vero, illi homines? unde venerunt? qua iter fecere? Haec illam ex- 
cruciabant: ipsa vero habsitabat, nec quae ignorabat docere poterat. 
Ad historiam illa tune sese vertit; antiquas horum populorum tradi- 
tiones, confusas, obscuras, et ut sybillae oracula, vera falsis miscentes, 
quaesivit, et diligenter indagavit, ac Indorum mores, vetera Anahua- 
censia monumenta, nunc simplicia et rustica, ut quae Abrahami Jaco- 
bique temporibus erigebantur, tum IEgyptiorum majestate pollentia, 
et non pauca Graeca suavitate et elegantia perpolita, Philosophiae His- 
toria indigitabat; sed quid aliud, illa ex Mistle Palenqueque Templis, 
sepulchris, domibus, ubi non Zapotecae, non Tcholi, sed alii istis 
antiquiores populi nobis ignoti, falsas divinitates adorarunt, mortuos 
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sepeliebant, et vitam degere, nisi illa nuda, solitaria, mutaque facta, 
philosophiae apparuit? Nihil omnino. Nec ideo tamen philosophia 
desperavit; sed novam sibi viam aperuit. " Populi illi," (sibi ipsi secium 

illacogitans, menteque revolvens), dixit: " muti non sunt; illi loquuntur: 
bene se res habeat; ego eos adibo, auditura ero eorum linguas, aliis et 
inter se illas comparabo, et ad eos tandem cognoscendos perveniam. 
Linguae non mentiuntur."* 

En novum philosophiae munus, et nova humani generi ex philoso- 
phia beneficia! Quae non ex tune illa, philologia sub nomine, per- 
fecit! Quot homines celebres non reddidit! Quas eo ex tempore, 
veritates in lucem prodidit! Nondium enim opus absolvit; illud pro- 
sequitur, et ad finem usque tandem aliquando deducet. De linguis 
enim Anahuacensibus, aliisque illis vicinis, nonne philologiae judicium 
adhuc desideratur? Nobis opus, ut eas illa audiat, comparetque, ut 

quid tandem de illis sentiendum proferat, decernat, praecipiat. Et 

quo, deus optime, nos illa deducet! quas ipsa veritates omnino novas, 
incognitasque explanabit, ac docebit! Quis enim unquam Peruvianos 
inter et Anahuacenses Indos commercium extitisse, ex historia audivit ? 
Tamen, tantam inter Tarascam et Quichuanl linguas affinitatem, imo 

potius et cognationem invenimus, quae casui ille solum attribuet, qui 
casualiter ipse cogitet. Quid de Mexicanae, Hebraicaeque linguarum 
similitudine dicam? Ilia, licet maxima inter eas sit, adhiuc quam pro- 
bata, potiuis suspecta, aut odorata fuit. Itaque, Othomitorum linguae 
genere jam cognito, illius cum quibusdam aliis novi orbis, deinde veteris 
etiamn linguis comparatio, trim ut ejus natura cognoscatur, cuim ut 
illius origo investigetur, operae pretium est. Illa, ut prima ex parte 
hujus dissertationis vidimus, Othomitoruin lingua monosyllabica ha- 
benda est; nec cum Mexicana, Cora, Tarahumara, Huastecave aut 

Zapoteca quae per particularum ante et postpositionem, nec cum Qui- 
chua, Tarasca, et Matlatcinga quae per earum interpositionemn, non 
modo synthetica, sed polysynthetice sunt vocandae, comparari potest. 
Unde igitur ejus origo? Est enimvero alia Anahuacensis Monosyl- 
labica, Mazahtti nempe lingua, quae ita Othomitica simillima, ut 

potius quae inter eas cognatio, quam comparatio quaerenda; quod alio 

* Languages do not lie.-Horine Tooke. 
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et tempore et dissertatione, Deo favente, praestabo. Una alterius aut 
mater aut soror, unde ad alias oratio et mens vertenda sunt. 

Nihil, igitur, in novo hoc orbe, hujus modi invento, mens statim 
ad antiquam, venerabilemque Confucii linguam advolat, ac curiositate 
nimis affecta, earum comparationem instruere desiderat. Si enim 
Othomita illius roboris ramus avulsus fuit, Indos illos, qui talem ser- 
monem habent, loquunturque, aut sinensiurn filii, aut hospites fuisse 
credi, vel saltem suspicari possunt. En scopum philosophia dignum! 
Utinam haec facta investigare et has linguas comparare mihi liceret! 
Sed, me miserum, qui linguam sinensem vix extremis labiis degustavi! 
Auxilio, tamen, istius linguae grammatices, ab illustri viro Abel Re- 
musat compositae et in lucem editae, aliquam comparationem hanc lin- 
guam inter et Othomitam tentare audeo. Pro sinensi loquetur ipse 
Remusatius; ego de Othomita solum tractabo. Ultra petent alii; 
memorem esse me decet veteris sententiae: "ne sutor ultra crepiramn." 
Operi manum admovere incipio. 

1. De lingua Sinensi ita Remusatius loquitur, in libro lucidissimo cui 
titulus: " Elerneis de la Grammaire Chinoise" (Edit. Paris. 1822), p. 
35, sect. 60. "Les mots pris separement, sont tous inv'lriables dans 
leur forme; ils n'admettent aucune inflexion, aucun changement, ni dans 
la prononciation, ni dans l'6criture." Othomiticae linguae omniaetiam 
verba, nulla inflectione mutantur, et ut plurimum, nec diversa effer- 
untur pronuntiatione, nisi quedam, non multa quidem, quae uno modo, 
cum nomina, alio cum verba sonant, ut ma, amare, et nma, amor, quasi 
na ma, ille amor, Gallice, I' amour. Vide supra quod dixi in prima 
parte hujus Dissertationis, de particula na, qua articuli vices gerit. 
Notanda tamen est hic differentia, sinensem linguam inter et Othomi- 
tam; nempe quod prima articulo caret, in altera nunc saltem, si sic in 
veteri lingua non fuerit, multoties invenitur. 

2. Ibid. sect. 61. "Les rapports des noms Chinois, les modifica- 
tions de tems et de personnes des verbes, les relations de tems et de 
lieux, la nature des prepositions positives, optatives, conditionnelles, ou 
bien se deduisent de la position des mots, ou se marquent par des mots 
separ6s." Quae eadem omnia et evenire in Othomitica lingua jam 
vidimus, ex prima parte hujus Dissertationis, et iterum ex annot. D. 
videbimus. 
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3. Ibid. sect. 63. " Beaucoup de mots Chinois peuvent etre pris 
successivement comme substantifs, comme adjectifs, comme verbes, 
quelquefois meme comme particules." Idem Othomiticam linguam 
praestare jam vidimus, ex prima parte hujus Dissertat. Num. 10, 12, 
21, et post ex Annot. F. videbimus. 

4. Ibid. sect. 70. " II y a des mots Chinois qui sont toujours ad- 
jectifs ou substantifs, d'autres qui sont tantot noms et tant6t verbes." 
Quae conveniunt optime Othomiticae linguae. 

5. Ibid. sect. 70. "Le sens des verbes se deduit de la position 
respective des mots." Hoc vero in antiqua sinensium lingua, in re- 
centiori (Remusat, ibid. p. 133), particule tenpus verbis designant; 
quem quidem admodum, pristina aetate, ab Othomitis fieri utebatur; 
nunc vero et personas et verborum tempora particulis Indi isti dis- 
tinguunt. En secundam, utramque inter linguam distinctionem. 

6. Ibid. sect. 71. "II n'y a pas de signes pour les genres. Beau- 
coup de noms speciaux marquent les sexes dans les animaux. On 
determine le sens de ceux qui sont communs, quand cela est necesaire, 
par l'addition de certains mots tels que fou (pater), mou (mater), jin 
(homo), nizi (mulier)." Neque in Othomi ullum ad genus distingu- 
endum signum. Animalia aut diverso nomine, diverso esse genere 
cognoscuntur, propriumque illis pro genere nomen, aut verbis ta mas- 
culus, et niou femina, distinguuntur, ut ta yo canis masculus, niou yo 
canis femina. 

7. Ibid. sect. 72. -" On n' ajoute ordinairement aucun signe pour 
distinguer le singulier du pluriel; on dit indiff6remment jin homo, aut 
homines." Hoc de antiquo sinensium sermone. In novo quidem 
(ex sect. 297, p. 1 12): "Le pluriel se marque, soit par les particules 
preposees tchoung ou tchou, soit par les noms de nombre indefinis, 
soit enfin par les particules postposees, tou et hiai." Inter Othomitos, 
pluralis a singulari numero particula ye (pluvia) vcl ya, vel e discerni- 
tur. Singularis suam etiam particulam, na vel ma aut ra, habet, qua 
sinensis caret, unde hic, parvi momenti quidem, inter eas tertia tamen 
differentia oritur. 

8. Ibid. sect. 79. "Quand deux noms sont en construction, le 
terme antecedent se place apres le terme consequent, comme ho toung 
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fluvii oriens." E contra vero in Othomitica lingua. Na me nsu, 
mater virginis. Quarta hic notanda differentia. 

9. Ibid. sect. 80. " La regle precedente s'applique a tous les 
noms composes; ainsi 1' on dit thidn tseu, coeli filius, hoc est impera- 
tor." Othomiti aliquando hoc oppositum faciunt. Meti Dominus 
divitiarum, id est, dives; Mate amoris factor, id est amans. 

10. Ibid. sect. 83. "Le substantif, sujet d'un verbe quelconque, 
ou complement d'un verbe actif, ne prend aucune marque particuliere. 
Le premier se place avant, et le second apres le verbe." Hoc etiam in 
lingua Othomitica accidit. Na da i md na nhB, rex amat bonitatem, 
Indi, ut Sinenses dicunt. (Vide not. F.) 

11. Ibid. sect. 84. "Le terme d'une action se marque par des 

prepositions diff6rentes, suivant les idees d' ablation, d' addition, de 

separation, ou de reunion qu'elle exprime ;" id tam apud Othomitos 

quam apud Sinenses obtinet. (Vid. not. G.) 
12. Ibid. sect. 93. "I1 y a des mots qui par eux memes ont la 

signification adjective, tels que t1, magnus; siaw, parvus; hab bonus; 
ngo malus: quod apud Othomitos idem est, ut cla, magnus; tsi, par- 
vus; nho bonus; tsbo malus. 

13. Ibid. sect. 94. "D' autres sont des substantifs qui, joints a 
d' autres substantifs, expriment un attribut, comrne thidn ming, celi 
mandatum:" et hoc Othomiti etiam proprium, ut si tha cortex patris, 
nempe avus. 

14. Ibid. sect. 95. "Les adjectifs sont soumis a la regle des noms 
attributifs et se placent presque toujours avant le substantif auquel ils 
se rapportent, comme ching jin, sanctus homo: Othomiti semper adjec- 
tivum ante substantivunm ponunt, ut ka ye sanctus homo. 

15. Ibid. sect. 96. " Quelques adjectifs peuvent etre pris comme 
verbes, et alors il arrive souvent que I'accent change pour marquer 
cette nouvelle acception, commle hao bonus, hao amare; hoc etiain in 

Othomi, Hia lucescit, hi& dictum. 
16. Ibid. sect. 98. "Tous les verbes forment des adjectifs par 

1' addition de tche, comme sse servire, tche sse serviens: quod addito te 
Othomi praestant. Pe, servire;pe te serviens. 

17. Ibid. sect. 97. " Les adjectifs peuvent etre employes comme 
noms abstraits; ta magnus, thian ta, coeli magnitudo:" idem Otho- 
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miti, da magnus; na da hetsi, magnitudo extensionis in circum, nempe 
coeli. 

18. Ibid. sect. 100. "Le comparatif s' exprime par l'adjectif au 
positif, avec iii, hian ii, sapiens prae, sapientior." In Othomi idem 
cum nra habetur: nho bonus, nra nhb melior. 

19. Ibid. sect. 103. c" Le superlatif se forme en plaqant avant 1' ad- 
jectif un des mots suivans, ki summnum; chin, valde, tchi, summe; 
tsoui, multum :" apud Othomitos etiam superlativum nomen, ex tza, tse 
multum, summum, antepositione formatur: nho, bonus; tza nhb, op- 
timus. 

20. Ibid. sect. 119. "Les trois pronoms de la premiere personne, 
les plus usites ancienneinent, sont Ngb, Ngou, iuz." Triplex etiam 
pro prima persona, Othomiticae linguae pronomen : nga, nga-nga, ngwi. 
(Vide not. H.) 

21. Ibid. sect. 120, "Pour eviter le pronom de la premiere per- 
sonne, on se sert quelquefois de son petit nom;" Othomitis etiam, pro- 
nominis loco, humili utuntur nomine, si ad superiorem; autoritatis, si 
ad inferiorem; amicitiae et benevolentiae,si ad aequalem loquantur: ut, 
ni bete bi ye wi. Ni, tuus; bete, servitii factor, id est serviens; bi, ille, 
ye, obediet; wi, tibi; quae omnia haec significant: ego obediam tibi. 
Ni tha i e wi, tuus pater praecipit tibi; pro, ego praecipio tibi: Ni be 
i ma wi, tuus amicus amat te; id est, ego amo te. (Vide not. I.) Quem 
loquendi modum et Mexicani aliique Indi, Mexicanas habitantes terras 
habuerunt servantque: nec mirum; antiquis mos ille populis, ut He- 
braeis, filit. (Vide not. H.) 

22. Ibid. sect. 126-129. "Les pronoms de la seconde personne 
ne sont guere plus frequemment usites que ceux de la premiere. 
Ceux qu' on trouve ordinairement dans les livres sont eul, jou, jo, tseu; 
dans la langue moderne ni (sect. 317, p. 119)." Ab Othomitis se- 
cundae personae pronomen hujusmodi exprimitur: hu, vel wi, tu; 
n-wi, nui, wi, tu; nee major apud Indos, cum ad superiores loquuntur, 
quam apud Sinenses usus. 

23. Ibid. sect. 132, "Le pronom de la troisieme personne s' ex- 
prime par khi, i, ou kiouei, et tchi." Hoc in veteri sina; in novo vero, 
(Sect. 321, p. 122.) "Le pronom de la troisieme personne est tha." 
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Tertium Othomi pronomen est nu, ni, wi, vel i. Bi et wi, ille, et 
illi et ilium significant. 

24. Ibid. sect. 321, page 122. ' Le pluriel se marque en ajoutant, 
apres le pronom personnel ou 1' appellatif qui en tient lieu, 1' un de 
ces mots, men, mei, quilibet; pei, ordo; ngo ego; ngo men nos :" quod 
de recenti Sinensi lingua intelligi oportet, nam in veteri, nil simile 
nobis apparet. Pluralis pronominurn numerus ita apud Othomitos fit: 
primae personae additur he, ut nga, ego; nga he, nos: secundae tertiae- 
que personae pronomen, si bis repetatur, pronomina pluralia habebimus. 
IV-we, tu; N-wewe, vos; hu, tu; n-wehu, vos; wi tu; nui tu, nuiwi 
vos; nu ille; ni ille; nuni 'illi; wi ille; nuwi, illi. Aliquando vero, 
quod illis singulare, id plurale. 

25. Sinensis lingua possessiva pronomina non habet; Othomiti vero 
illis non carent: ma meus, ni, tuus, na suus. Quinta hic differentia 
inter illos habemus sermones. 

26. Ibid. sect. 145. " Le pronom conjonctif, sujet de la proposition 
incidente, se rend par la particule tche, placee a la fin de cette der- 
niere." In Othomi vero ta vel we, ante incidentem posita, relativa 
pronomina sunt. Hic sexta (minima quidem) notanda est differentia. 

27. Ibid. sect. 151. " Les verbes que les Chinois nomment ho tseu 
sont, comme les substantifs, de deux sortes; les uns toujours verbes par 
eux memes, et les autres alternativement verbes, noms abstraits, adjec- 
tifs, ou rneme particules, suivant la place qu' ils occupent dans la phrase, 
et les marques de rapports, qui peuvent s' y trouver attachees." Etiam 
in lingua Othomitica quaedam verba sua ex natura verba sunt, ut te, 
senire; ma, amare; alia vero et nomina substantiva et adjectiva, et verba 
et adverbia sunt: ut nho bonus, nhb bonitas, nho bene, nhb bonus esse. 
(Vide not. E.) Sed, non ex positione, sed ex particulis, in Othomi 
distinctio facienda; na nho, bonitas; sa nho bonus; di nhb bonus sum; 
nhb, bene: etiin aliquando ex sensu vel positione, eorum natura cog- 
noscenda; ut ma nhb, mea bonitas: nu nho ye ille bonus homo: di buy 
nhob, ego vivo bene. Unde neque hac via tam longe a Sinensi, Otho- 
mitus sermo est. Minus enim erit,si animo illud advertimus, quod in 
recentiori Sinensi lingua: 

28. Ibid. sect. 302, page 113. "Les adjectifs (in nova lingua 
Sinensi) sont souvent accompagnes de la particule ti." Sic in Othomi 
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particula sa, aliaque conjunguntur. Ac praeter dicta illa, ut in novo 
Sina ait Remusat, page 136, 137, esse signa temporum, et sic est in 
lingua Othomitorum; hoc tamen discrimine, quod hec in Sina tempus 
soliin, in Othomi et ternpus et personam indicant; (Vide not. C.); 
quod cuin Othornita linguae, sua ex natura, minime convenit, sed ab 
aliena, ut jam vidimus, probabiliter ortum est. Septima haec inter 

utrosque sermones differentiam adnotari meretur. 
29. Ibid. 152, 153. "On a coutume de faire 1' ellipse du verbe 

substantif, toutes les fois qu'il s' agit seulernent d' attribuer une qualit6 
a un sujet. Quand il s' agit d' attribuer plus positivement a un sujet 
une qualite qui emporte 1' idee d' une action, on se sert du mot wei qui 
peut se rendre par etre." Hee in Sina; in Othomi, duplici illo casu, 
tripliciter fit; aut ellipsi oratio afficitur, ut nga meti, ego dominus 
divitiarum; id est, ego sum dives; aut adjectivum particulis ad verbum 
transit, ut di vel ga m'ti; aut we particula utitur; hoc raro, tamen, 
nga we meti. 

30. Ibid. sect. 169. " L' adjectif verbal actif se forme par l'addition 
de tche." Sic apud Sinas; apud Othomitos per te additionem, ut non 
semel dictum est. 

31. Ibid. sect. 170. Particula kho verba sinica passiva facit; quod 
verboruml genus Othomiti non habent. Octava et hec ilnter eas linguas 
enumeranda differentia. 

32. Ibid. sect. 174. "Il y a des mots Chinois qui ont par eux 

nemmes le sens adverbial, soit qu' ils marquent des circonstances de 

temps ou de lieu." Et id Othomitica habet. (Vide not. K.) 
33. Ibid. sect. 176. " On forme a volonte des adverbes, en ajoutant 

aux adjectifs ou aux verbes la particulejan, qui signifie ainsi." Omnia 

adjectiva apud Othomitos, adverbia sunt, cum loquenti placet: cognos- 
cunturque in oratione, sive eorum ex positione, sive ex tho, (omne) 
nominis additione. 

34. Ibid. sect. 177. "Comme les adjectifs et les autres noms attri- 
butifs se placent ordinairement avant le sujet auquel ils tiennent lieu de 

qualificatifs, de meme les verbes et les expressions simples ou compo- 
sees, mUodificatives ou circonstantielles, ont coutume de pr6c6der le 
verbe dont ils specifient 1' action. Cette observation fait voir comment 
des substantifs ou des verbes peuvent etre pris adverbialement, d'apres 
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la place qu' ils occupent dans une phrase, et sans qu'il soit besoin 
d' aucun signe particulier." Quid simile Othomi habet: homo bene 
loquitur; ita reddi potest haec oratio: ye hia nho; ye, homo; hia, loqui- 
tur; nhb, bene, aut bonum: ye nhb hia; ye, homo; nh6, bonus; hia, 
loquitur: homo bonus est (dum) loquitur. Sed frequentius adverbium, 
verbum modificans illi postponitur, ut primo viditur in exemplo. 

35. Ibid. sect. 179. "Les prepositions proprement dites veulent 
en general etre placees immediatement avant leur complement." 
Hoc ipsissimum in Othomi evenit. 

36. Utraque earum lingua conjunctivis eodem utitur modo. 
37. Ibid. sect. 371. "Les interjections les plus usitees sont an 

commencement de la phrase." Hoc in Sinico recentiore; et illo etiam 
in loco in Othomi collocantur interjectiones. 

38. Ibid. sect. 284, page 107. De recentiore lingua iterum, Re- 
musatius dicit: "Pour obvier aux inconveniens qui resulteraient, dans 
la langue parlee, de la multiplicit6 des termes homophones, et des mots 
qui peuvent etre pris comme verbes ou comme substantifs, on y fait 
frequemment usage de mots composes, lesquels sont formes d'apres 
divers procedes. Les plus communs sont formes de la reunion de 
deux termes synonymes, dont 1' un n' ajoute rien au sens de l'autre, 
mais sert seulement a le determiner, parce que 1' 6quivoque, possible 
a 1' gard de chacun d' eux en particulier, ne 1' est pas a 1' egard du 
mot dissyllabique qui resulte de leur groupement." 

Hoc etiam apud Othomitos componendi artificium invenitur; ita 
tamen, ut non nisi cum dubii et aequivoci periculum est; itaque si 
dixero di ne de, impossibile est ut quo ego indigeam intelligatur. De 
enim, et aquam, et ovum, et vestem significat. Di ne opto; de, et 
aquam, et ova, et vestem? Hac de causa, dicitur, dehe; he frigus, et 
frigidum significat; ye longus, deye vestis est; et ita fere omnia nomina: 
sed inter Othomitos secundum nomen, non nisi quando equivocum fieri 
potest pronuntiatur. Itaque non dicam di tsi dehe ego bibo aquam, 
sed solunm di tsi de, quia nee ova, nec vestem bibere possum. 

En quidein totius hujus Indianae linguae inextricabilem labyrinthum, 
a quo vix sese liberare potuerunt qui de hujus linguae grammatica in- 
stituere. Hoc tamen intellecto, facillima illa, et pulchra etiam apparet, 
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lingua, et ab antiquis Mexicanis, et a novis, tamquam barbara despecta, 
ab exteris ignorata, aut incognita. 

39. Quem quidem ad modum nomina componuntur, ita etiam verba, 
utraque in lingua composita sunt: Sic Remusatius de recentiori lingua 
Sinensium, sect. 343 p. 130, loquitur: " On reunit frequemment en- 
semble deux verbes synonymes ou tres analogues dans leur significa- 
tion, comme cela a lieu pour les substantifs, et par le meme motif." 
Ita apud Othomitos etiam fieri ex prima parte hujus operis vidimus; 
haec tamen coguoscenda differentia, quod a quibusdam Othomitis, hoc 
soluim ad imperativum formandum pra-statur, ab aliis omnibus id tem- 

poribus servatur. Quare, et ipsi scriptores eum sequuntur usum, quem 
apud diversos Indorum pagos invenerunt. Andreas Olmas,* qui reli- 

gionis elementa in Othomi, saculo decimo sexto, explanavit, dissylla- 
bicis loquitur verbis; Ludovicus de Neve et Molina,f unica ea syllaba 
conjugabat; Yepes4$ priusque illo Ramirez,? eos audierunt Indos, qui 
magistruin habuerunt, eumque Andreas Olnas. Itaque, quidam Indi 

dicunt, di madi, ego amo: alii vero di nma: nma enim arare, et di 

exequi, est. Mirum quidem, tamen certum; in Othomi et veteris et 
novi Sinensis vestigia inveniuntur. (Vide not. T.) 

40. Prater ea, in novo Sinensi imperativo nulla particula est, et id 
etiam in Othorni. 

41. Ibid. sect. 358. "L'imperatif quand on parle a des inf6rieurs 
s' exprimne en mettant le pronorn de la deuxieme personne avant le 
verbe;" in Othomi tamen, licet eadem sit, haec verbi forma, pronomen 
aut antea ant postea ponitur. 

42. Ibid. sect. 359. " Par urbanite on fait ordinairement preceder 
1' imperatif du mot thsing qui signifie prier, inviter." Othomiti im- 

perativo verbum sa, placeat, vel da concede, anteponunt. 

* Oraciones y Doctrina Cristiana, en Lengua Otomi. Mexico 15-. Hoc opus in Bib- 
liothecis civitatis Philadelphiae non invenitur. 

f Reglas de Orthographia, Diccionario y Arte del Idioma Othomi; breve instruccion para 
los principiantes, que dicto el L. D. Luis de Neve y Molina, Catedratico, &c. Mexico, 
1767. In Bibliotheca Societatis Philosophicae Americanae. 

f Catecismo y Declaracion de la Doctrina Cristiana en lengua Otomi, compuesto por el 
R. P. Fr. Joaquin Lopez Yepes, Predicador apostolico, &c, Megico, 1826. In Bibliotheca 
Dni Duponceau. 

? Ramirezii opus Philadelphiae non invenitur. 
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43. Ibid. sect. 367, p. 141. " On fait frequement usage (in novo 
Sina), d'adverbes composes, soit de la r6petition d' un meme mot, soit 
du groupement de deux verbes synonymes." Id ipsissimum apud 
Othomitos contingit. (Vide not. K.) 

Nil momenti hac de re omissum credo; fere quidem totum Re- 
musatii opus doctissimae societatis ob oculos posui. Octo solum ex 
capitibus hae duae linguae discordant; in aliis plerutmque concordes 
esse videntur. De numeris nil diximus, quia nulla inter utriusque 
linguae numeralia nomina existit affinitas in sonis (Vide not. L.) 
Quod evidenter probat Othomitos illa nec a Mexicanis, nec a Huas- 
tecis accepisse. Quid hoc sibi vult ignoro ego, et ingenue fateor; 
fortasse cum alia dissertatione, de hujus linguae historia agam, con- 
jecturis investigare aliquid licebit. 

Sed fortasse quaerendumi est, utrium nulla in utriusque linguae 
verbis, ut in grammaticae formis, et linguarum natura cognatio? De 
hoc judicent alii; praesertim quia linguae Sinensis vera pronuntia- 
tio nunquam meas pervenit ad aures; aliqua tamen verba vobis offero, 
ex Remusatii grammatica fideliter extracta, quae cum analogis verbis 
Othomiticis juxta positis, comparare poteritis; quod difficillime fiet igno- 
tis vocalium sonis, qui litteris exprimi nequeunt; accentus, aliaque 
signa paulum adjuvant. Qui voces Sinarum Othomitorumque non 
audierunt, haud facile de similitudine inter sonos earum judicare pos- 
sunt. Ou Gallicum hic stat in Othomi pro u Hispanico. 

Sinice. Othomitice. Latine. 
Cho To Qui. 
Y N-y Plaga. 
Teou Gou, Mou Caput. 
Siao Soui Nox. 
Tien Tsi Dens. 
Ye Yo Lucidum. 
Ky Hy Felicitas. 
Kou Dou Mors. 
Po Yo Non, ne 
Na Ta Masculus. 
Niu Nsou Femina. 
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Sinice. 
Tseu 
Tso 
Touan 
Siao 
Pa 
Tsoun 
Hou 
Na 
Hu 
Mian 
Kouei 
Kou 
Si 
Y, Medicus 

Kian 
Kou 
Ye 
Hoa 
Man 
Kho 
Khi 
Tsoui 
Jin 
Ka 
Ngo 
Ni 
Tha 
Ti 
Ti 
Te 
Lou 
Sie 
Khiu, Lai 
Hao 

Othomitic&. 
Tsi, Ti 
Tsa 
Khouani 
Sa 
Da 
Nsou 
Hmou 
Na 
He 
Hmi 
Ekhoua, Koua 
Ko 
I 
I 
Te i medicinae factor 
Hia 
Mou 
He 
Hia 
Ma 
Nho 
Stsi 
Tsi 
Ye 
Rsa 
Nga 
Ni 
Na 
Te 
Toa 
Tsa 
You 
Tsi 
Ehe, yehe 
Nho 

Latine. 
Filius. 
Perficere. 
Verus, vere. 
Irridere. 
Dare. 
Honor. 
Dominus. 
Ille, a. 
Frigidus, frigus. 
Vultus. 
Diabolus. 
Vetus. 
Dolere. 
Medicina. 
Medicus. 
Videre. 
Dominus. 
Et. 
Sermo. 
Plenus. 
Dignus. 
Comedere. 
Ebrietas. 
Homo. 
Audere. 
Ego. 
Tu. 
Tile. 
Quod, quid? 
Qui, quae. 
Posse. 
Iter. 
Paucus. 
Venire. 
Bonus. 
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Sinice. Othomitice. Latine. 
I Moui Animus. 
Ta Da Magnus. 
Li Ti Lucrum. 
Pa Pa Capere. 
Pa Da, ma, na Dimidius. 
Ho To Quis. 
Mai Ma Emere. 
Pa Pa Desinere. 
Mou, Mo Me Mater. 

Qualis ille Othomitorum populus, ex ejus lingua, alia dissertatione, 
Deo volente, una mecum judicabitis. Nunc vero, ut quanti philologia 
sit facienda magis ac magis cognoscatur, pauca de illo dicenda. Deum 
Optimum, Maximum, sublimi nomine appellabant. Okha nempe; 0, 
recordari, et kha, sanctus, divinus. 0 etiam apud cos, praesenti tempore, 
aliquid cognoscere significat. Si illud nomen non tram magnificum ut 
quo Tarasci Deum cognoscebant, nempe .vanda (Ratio personificata), 
sine dubio tamen, et Mexicano Teotl (princeps, excelsus), et Quichu- 
ano Capac (dives) sublimius est. Licet cceli nomine, non felicitatis 
locum, ut llhuicac Mexicanorum, nec rationis domum, ut .vandaro 
Tarascaruin, intelligant, tamen Miahetsi (latitudo, et extensio in circuim), 
illud vocant; nam hominem immortalem credebant.. Nullus enim, 
quod sciam ego, ex Indorum Mexicanas habitantibus terras, populus, 
qui hane doctrinam, humanitatis solatium, virtutis adjutricem, crimin- 
isque extirpatricem et terrorem, pro religione non haberet. 0! eum 
virum philosophie amantem beatum, cuim generis humani traditionem 
hane ille, hic et ubique terrarum diffusam invenit! Othomi enim, 
sudi, nempe mortuorum umbras vel manes, religionibus, ut Huasteci 
elot suos, placabant. Nil tam solemne Othomitis quan commercium 
inter coelum et terram credere. Illi enim et incantatores venerabant, 
eosque Yekha, manus sacra (potestas superior) appellabant. Illis, idem 
sapiens qui Magus; unde uno utrosque nomine Badi cognoscunt, quod 
et Huastecis commune, quibus Huitom et sapiens et Magus est. 
Cujus in memoriam non et eadem multorum Asiae populorum consue- 
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tudo venit, et ctum extensionem coelum vocare audit, non sublimem 
illius canentis sententiam "extendit coelos sicut pellem" recordatur? 

Praeterea, Othomiti Diabolum, mali principium auctoremque habe- 
bant; eum e, (maleficum) dicebant; nescio adhuc tamen, utrum illi, 
ejus ministros, quive illi fuerint, ut Mexicani, qui Bubones (Tecolotl), 
Bubonum duces, Hacalecolotl, i. e. Diaboli, horninum generi quod vo- 
luntatem pessimam, infensam, interpretes significare adjudicarunt, per- 
timerent. 

Nulla usque ad praesens, in Othomitorum lingua vestigia, ut cog- 
noscamus, utrum Indi isti ccelum terramque animatos, ut Mexicani, 
cogitabant; neque illud invenire possumus, an ut Tarasci Huastecique, 
Astra, Laresve, quod eorum ex linguis, licet id historia ignoret scimus, 
adorarent. Othomiti enim Solem, Hiadi, (lucescere, lux), dicebant; 
diem Hialzi, (lux paulatim veniens); stellas vero tze (fulgentia cor- 
pora) et lunam rzana (corpus rotundum in dimidias partes divisibile), 
et istius cursu menses numerabant. 

Populus ille numerabilis, quia parvus erat; ut de alio Horatius ceci- 
nit, eorum ex paucis sunt, qui non sese matrimonii foedere cum aliis 
Indorum, Hispanorumve, vel Africanorum nationibus miscuerunt. 
Eorum paupertas, miseria et ignorantia, non minores quam abhinc tri- 
bus saeculis fuierunt; eorum lingua, sine dubio, ad multa de iis est illis 
in causa. Faxit D. 0. M. ut illi meliora habeant! 

Olim quidem, eos qui ad Deum e medio tollendum ad barbarorun 
testimonium appellabant, ad barbaros, irrisionis ergo, Ludovicus Racine, 
poeta Gallicus, relegabat. Viveret nunc, et philologia eum, miris de 
rebus quae inter barbaros invenire ac detegere potuit, docuisset, certe, 
barbarorum judicium iste non recusasset, illique ab eo damnati ex tune 
non fuissent. Sapienter Verulamius, scientias omnes germanas sorores- 
que, et ab uno omnes illas arbore ramos pronuntiavit, et hoc philologia 
satis probat. 
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Licet ulteritis et temporis et operis, de Othomiticae lilguae scripto- 
ruin historia instituere mihi sit in animo; quaedam, tamen, non multa 
quidern, nune temporis consideranda sunt. 

Atque in primis, ut meliis quod a me scriptum est, judicari, exami- 
narique possit, ea animadvertenda sunt. Verba quae duplicem syllabam 
habent, quibusdam Othomitis ab Indis, duplici syllaba conjugari, ut 
nunc fit in Tzecu, et videre est in Joachimi Yepes opere; ab aliis vero, 
ut Xilotepec degentibus, una tantum syllaba, excepto imperativo, con- 

jugari, quod Ludovicus de Neve y Molina docet: deinde Lexica illa 
ita multa notnina scripsisse, ut quae, cim monosyllabica sint, dissylla- 
bica appareant, quia ex nomine et particula unum nomen coalescunt 
et formant, ut ex sa, vel xa, adjectivi signum, et nhb adjectivum no- 
men, bonum significans, sanho vel xanhb effecerunt. Et hac de causa, 
dicunt illi scriptores, multa in verbis aut nominibus, aut elici aut sup- 
primi, per syncopen, aliasque figuras. 

Deinde, illud evenit, ut ita Othomitam Grammaticam explanarent, 
ut qui vellent omnia per Nebricenses linguae Latinae institutiones docere. 
Quid mirum? An non idem in sua de Sinensi lingua grammatica 
Pater Varo effecit? Sed, possibile ne est, ut monosyllabicam illam 
Othomitorum linguam esse, illos scriptores fugisse? Ita fuit ut mul- 
tos de Sinensi scriptores, mandarinum inter et vulgarem sermonem 
distinguere fugit; primus enimn qui distinctionem illam animadvertit, 
Pater Premare fuit. Non enim antiqua tempora nostris judicanda 
sunt. Quare, adhuc genuina veraque Othomitica linguae grammatica 
desideratur. Faxit enim D. O. M. ut in alicujus Mexicani mentem 
voluntatemque veniat, ut opus illud aggrediatur! Facile, optimeque 
ille sese expediet, si Sinensis Remusatii grammatices vestigiis adhaereat. 
Multi enim, ex meis concivibus, ad id et ad alia etiam majora apti, 
capaces que sunt. Nec enim nobis desunt viri qui Confucium legunt, 
intelligunt que, neque illa Mexicanorum ignorantia tanta est, ut qui- 
dam, qui Mexicum neque geographicis chartis viderunt, praetendere 
audent, et quidam Mexicani degeneres, (pudet id!) venditant. Quo 
id consilio, nescio, illi scient; fortasse, id volunt dicere quod Phariseeus 
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pradicabat: "Non sum sicut caeteri homines." Eheu! quanta meae 
miserrimae patria infelicitas! Tempus tamen erit, cum magna illa 
natio vocabitur habebiturque. 

Cum enim illa ita se habeant, mirum non est de Othomitica lingua 
scriptores, sapientes multos fefellisse. Quo enim modo isti viri recte 
de lingua judicare possent? Hac de causa et Abel Remusat illud 
statuit, omnes linguas scripturam non habentes, in mutationes, com- 
positiones, derivata que affluentes et abundantes esse; Petrusque Du- 
ponceau, in hac Septentrionali Republica Americana, Indianae littera- 
turae pater, meusque magister, omnes Indianas linguas polysyntheticas 
pronuntiavit. Abel Remusat, Petrusque Duponceau; qui illi viri, Deus 
optime ! Quis enim illos, nostrae etatis ornamenta, litterarumque 
columina, ignorantiae accusare audeat? Illi quod seripserunt alii judi- 
carunt; quod illi scribere debuissent, divinare humanitus non potue- 
runt. 

Quod eo quidem tendit, ut nemo me, sex lustris natum, litterarum- 
que tyronem, impudentem audacemque habeat, illud agitans, me ut 
illis meis magistris, (utinam eos ita appellare non demerear!) contra- 
dicam, scripsisse. Hoe enim et mihi et meo Mexico debeo. Praterea 
veritati, gratitudini, et illius debitor sum, ut animadvertam et Petrum 
Duponceau viam mihi ad hoc scribendum indigitasse, et librorum et 
magistraturm copiam fecisse, ac ipsuin tandem, ipsissimum, Societati 
Philosophica Americanae meum utcunque opusculum, luci mandan- 
dum commendasse. Nescio enim, utrt'm senex ille, quinque supra 
septuaginta annos natus, sua scientia, aut sua hac bona fide major 
appareat. Hoc quidem illi solum faciunt qui veritatem quaerunt et 
amant. 

Ut melius intelligatur natura, structuraque istius linguae Othomiticae, 
Anacreontis Oden undecimam, in illam vertere ac scholiis illustrare 
tentavi; quae versio invenietur in annotationibus, sub litera M, qua cum 
fiet conclusio hujus operis. 
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annotan'tr. 

A. 

In hac annotatione, quadam homophona, vel fere homophona verba, exempli gratia 
adhibentur. 

Vocalium litterarum nasalem sonum hoc signo (-) designabimus; gutturalem illo 
('): protractum, qui dicitur ovillum et solum ad litteram e pertinet, illo ("). O lon- 
gum aliquando signo o, vel Gallico modo litteris eau, (ut nheau vel nho, bonus) nota- 
tur. Soni naturales signis non indigent. Caeteri vero nec litteris, nec signis, nec ullo 
quidem modo oculorum opera, auribus eorum qui hanc linguam non audiere, praestari 
possunt. 

A. 
A meta; scopum attingere. 
A (a) respirare; vigilare; asomnorevo- 

care. 
A (a) dormire; profundus; profunditas; 

fovea. 

B. 
Ba uti; usus; mamilla; uber; lac. 
Ba gignere; genitus; filius; cognatus 

(Gallice parent, Anglice relation); 
vendere. 

Ba scire. 
Bay stare; morare; vivere; arbor. 
Be furari; fur; a via recta deflectere. 
Be tela. 
Be agnatio; cognatus. 
Bi timere; tremor. 
Bi sub; infra. 
Bu insufflare. 
Bay habitare. 

D. 
Da magnus; decoetum; digerere. 
Da semen; maturari; maturus; robustus; 

appositus. 
Da oculus; dux; unire. 
De ovum; aqua; vestis; operire. 
De ardere; senire;jugum; accensus. 
De facere. 
Do sine; carere; lapis. 
Du vel tu mori. 

YOL. .--3 Y 

G. 
Ga ego, me, mihi. 
Go Dominus; Domina; go tha, Domine 

Pater. 

H. 
Hec littera semper gutturalis ut x et j 

Hispanum, et ch Germanorum ante a et o. 
Ha tollere; portare; debitum. 
Ha et; prohibere. 
Hay terra. 
He vestis; aqua; speculum. 
He glacies; gelidum; frigus; frigidus. 
He mons; fingere; fictor. 
Hey ludere; excavare; veneri operam 

dare. 
Hi sonare; ordiri; texere. 
Hi aliquid. 
Hia inquirere; sermo; aspirare; lux. 
Hia cuniculus. 
Hiae turpis; spectare; pandiculari. 
Hie speculum. 
Hie ante; supra. 
Hin non. 
Hing facilis. 
Hio latus; decipi; occidere. 
Hmi facies. 
Hmu Dominus. 
Ho blandire; occidere. 
Hog dulcis; honestus; probus; nobilis 

actionibus (Anglice gentleman; Gallice 
homme comme ilfaut). 
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Hu 
Hui 
Hua 
Hua 
Huy 

nomen; nominare; clibanus; fornax. 
uti. 
ala. 
piscis. 
stabilire; ponere; accedere. 

I. 
I venerabilis; dexter, a, um. 
I (i) dolor. 

K. 
Ka sese inclinare; gignere; laborare; uti; 

exercere. 
Kay cubare; lectum petere. 
Ke, ki, khi venerabilis. ThA khy vel 

Th&-y, Pater (venerande Pater). 
Kha aecipere; adesse; in; apud; habere; 

evenire, accadere; arripere. 
Kho colligere; possidere. 
Kho abesse. 
Khu manu prehendere. 
Ki venerabilis; removere. 
KB me; mihi; tollere; plumas evellere; 

excoriare. 
Ko strepitum facere; sonare; cadere; 

imago. 
Koy repraesentare. 
Ku levis. 
Kuo (monos.) ira; irasci; iratus; via, 

(cujusque rei spatium quo alia induci 
potest.) 

Kuy (monos.) sapere; sapor; aliquid 
facere; currere. 

M. 
Ma emere; vendere; dic; portare, afferre, 

latus, a, um; excellens; multus, a, um; 
prseteritus; Ma he, mei, ae, a, in plurali 
numero; he significat nos; itaque sensus 
est meus nos; ut ma tha he, mi pater 
nos; i. e. pater noster. 

Ma idem ac na, articulus nomen substan- 
tivum designans. Quibusdam in locis 
ma; in aliis na dicitur. MIa vel na 
etiam signifieat medius, a, um. 

Mt displicere; fastidiri; repleri; plenus. 

MAi palmex; tradux. 
Me non coctus, a, um. 
Me durus, a, um. 
Me mater. 
Me spissare; densare; cujusque rei dori- 

nus; me ngu, habitator domus. 
Mi facies; sedere; requiescere; proper; 
unus post alterum successive. 
Mi nasci; summus, a, um ; cujusque rei 

extremum. 
Mia (monos.) lectus; grabatus. 
Mo curvus; flectus; flectere. 
Mu avunculus; levis. 
MAy (monos.) cor; anima; animi in- 

doles; nudus, a, um. 

N. 
Na unus, a, um; ille, a, ud; articuli vices 

gerit. 
Na et ra unus, a, um. 
Na et ma medius, a, um. 
Nae (monos.) insulsus; inconditus. 
NAy (monos.) jacere. 
Nbb intus. 
Ndb os, ossis; grando, inis. 
Ndu ardere. 
Ne acies. 
Ne os, oris; armbulare; movere. 
Ne montis radix. 
Nea (monos.) qualis, e. 
Ney (monos.) saltare; saltator. 
Nga* spica; spicos colligere. 
NgA suavis; remissus. 
Nga vel ngaga vel ngwi Ego 
Ngo festivus. 
Ngu spica; domus; mus; ut; secundum; 

juxtt. 
Ngwe vel simplicitOr e caro. 
Nhag infia; post. 
Nhe cunabula. 
Nhey difficilis. 
Nhey profundus. 
Nhi lavare se ipsum; balneum accipere; 

vestiri. 
Nhie speculum, scilicet hie cum articulo 

na praefixo. 

* Potiuis quam littera sonus hic ng putandum est intonatio, et sic scribi posset 'a, 'e, 'i 'o 'u. 
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Nhiu gravis. 
Nho bonus; pulcher; aptus; perfectus; 

justus; urbanus, aliaque innumera, ut 
supra dixi. Hoc verbum hic aliquando 
scribitur nheau, orthographiae Gallicae 
quam in inceptu hujus operis eligebam, 
et maxime sequutus sum gratia. Obser- 
vandum est tamen quod u et eu, sonos 
lingume Gallicae in hac lingua non inve- 
niuntur. Ergo littera u semper Italico 
vel Hispanico more pronuntiari debet, 
ai et ay, semper duplici sono, ai. 

Nkhfi amare. 

Npa calefacere. 
Nrsai assuescere; evenire; aptus, a, um. 
Nsa ac Nia foetidus; corruptus. 
Nsu (monos.) foemina; foemineum; nox 

esse. 
Nsui nutrix. 
Nsui, virgo; virginitas; honor; verecundia. 
Nsuy (monos.) nox. 
Nto vagina; operire. 
Ntsay (nmonos.) platea. 
Ntso malus; turpis; foedus; deformis. 
Ntu os, oris. 
Nu videre. 
Nua (monos.) iste, a, ud. 
Nua (monos.) annuntiare;novitas;novus. 
Nuy (monos.) tu. 
N Hispanicum, quod scIibitur n, et ut 

gn Italicum et Gallicum sonat. 
Na (na) loqui; exaggerare. 
Na (na) crudelis; absconditus etiam par- 

ticula negativa, quasi in apud Latinos, 
ut badi, sapiens; nabadi, ignorans, non 

sapiens. 
Na (na) caput. 
Ney (ney) medicus. 
Nu (fu) plenus; iter; via. 

0. 
0 inimicus; recordari; recordatio. 
0 camera; cubiculum. 

P. 
Pa vendere; notare; sapor; dies; quod- 

cunque temporis spatium. 

Pa febris. 
Pe exerceri; texere. 
Pe pellucere. 
P'he furari, fur. 
P'he gubernare; gubernator. 
P'ho sordidus; scire; cognoscere. 
Pong curvus; arctus; angustus. 

R. 
Ra aequalis; similis. 
Re columna. 
Rsa asseverare; obtinere; sanare; assues- 

cere; periculum facere. 
Rsa lignum. 
Rse carere. 
Rse ardere; accendi; ignem facere; ado- 

rare. 
Rsi manducare. 
Ru dulcis. 

S. 
Sa unguis; mane; madefactus; humiditas; 

protegere; objurgare; extrahere; aquam 
haurire. 

Sa benevolus; benevolentia. 
Say terminare, finire. 
Se frustum. 
Se pars; frustum. 
Se deformis; non pulcher; auctus; impe- 

tus. Aliquando prsepositio, qume ante 
illius nomen vel descriptionem, cui utili- 
tas vel damnum est, ponitur; Mahentsi 
se nho, ccelum justis. 

Sey foramen; aperire; excavare. 
Si planus; color; crusta; folium; exten- 

dere; cutis; etiam particula interroga- 
tiva, ne, numquid ? 

Si clamare; clamor. 
So latus, extensus. 
Sta capillus. 

T. 
Ta albus; mtasculus. 
Tai emere. 
Tchi humerus. 
Te quis ? quid ? ut ? quomodo ? 
Te vivus; creare; facere. 
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Te crescere; altus; nobilis. 
Tes aliquis; aliquid. 
Tei pascua; palea. 
Tha pater. 
Thai debere; pharetra. 
Ti ebrius, bibere usque ad ebrietatem; 

offuscare; confundere. 
To herba; virga; tegmen. 
To6 qui, quwe, quod. Si relativum ra- 

tionalis rei nomen reprxesentet, melius 
est uti pronomine w'e, quod vide. 

Tsa mere; propri'e; sanare; salutem ha- 
here ; cuspis ; intis ; interior ; acutus; 
divisus. 

Tsa vel Tse multum. 
Ts'a placere. 
Tse planta; multum. 
Ts' frigus; frigidus. 
Tse redire. 
Tsi vel Ti parvus; germen novum, sur- 

culus; dens; eujusque rei extrema pars; 
concio; in concionem vocare,edere. 

Ts-i minuere aliquid; stridere. 
Tso parvi pendere; sese prmecipitem dare; 

profLindere. 
Tsu timere; timor; succum extrahere. 
Til vel Dci mori. 
Ta1 horreum. 

U. 
U sal; nunc. 

W. 
Wa piscis; hic (adv.) 

Wae perdere; amittere. 
Way descendere. 
We avunculus; viscus, eris. 
We, weii oequalis. 
W6, tu. 
We qui, qum. 
Wey preparare. 
Wi tu; simul. 

Y. 
Ya hepar; plaga; ulcus; pus. 
Y5. virga; aperire; viam in montibus fa- 

cere arbores secando. 
Yai irrigare; aquam profundere. 
Ye operam dare; pluvia. 
Y6 viridere; homo; malitia; perversitas; 

exsiccari. 
Ye manus; admirare; stupefieri. 
Yo non, ne (vetantis); ut Yo 'edg, cave 

ne audias. 
Yo lumen; extendere; inferior; grex; 

agnus; lana; tegere; ambulare. 
Yi rugire; radix; via; iter facere; res. 

Z. 
Za rotundus; rotunditas; 

2edificare. 
Za lignum; ligna secare. 
Ze parvus. 
Zo cadere. 
Ztsa posse. 
Ztsi seligere; bibere. 
Ztso vel Ztsa experiri. 

arcus; arcum 

B. 

Damm 
Dlnsii 
Tinsri, vel Tzinsfi 
Batzi 
Sitha 
MAti 

VERBORUM COMPOSITIO. 

Da, macturus ME, mater 
D1, maturus NsO, fcemina 
Ti,vel. Tzi,surculus Nsfi,fcmina 
Ba, genitus Tzi, surculus 
Si, cortex Tha, pater 
Me, dominus Ti, divitia 

Vir, inaritus. 
Mulier, uxor. 
Filia. 
Filius. 
Avus. 
Dives. 
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Tasi 
Kasti 
HEtsi 
MahEtsi 

Ta, alba 
Ka, Jiava 
HMi, distensum 
Ma, latum 

Sahi S5, benevolens 

Ilogkhai 
Sikei 
Mohe 
Dahe 
Ehrni 
Yohmni 
Meti 
EEthi 
Sine 
Kuaiie 
Yuhe 
Nehia 
Pche 
Datsfi 
He^me 
P'hoy' 
ThigiiI 
Dodo 
Dogua 
G'awi, vel W'awi 
Godi 
Hiadi 
Hiatsi 
Th5do 
Widid 
Ngetsi 
Ng'ede 

Si, superficies 
Sti, super.ficies 
Tsi, in circzi'm 
He tsi, circ iim disten- 

sum 
Hi, interior 

Hog, dulcis Khai, gens 
Si, peltis Kei, corpus 
Mo, terrweprweruptum He, aqua 
Da, mnutta He, aquta 
E (c), iratus Hmi, facies 
Yo, dutplex Hmi, facies 
Me, carens Ti, bonum, divitite 
E (6), perfectum Th6", omne 
Si,Jblium Ne, os 
Kua, apud Ne, os 
Yu, via He, aqua 
Ne, os Ilia, verbum 
Pc, scaturire He, aqua 
Da, ftoridus Ts(i, fwminza 
He, fingere ME, mater 
P'ho, ornare Ye, manus 
Thii, pendere Gii, auris 
Do, petra Do, petra 
Do, petra Gua, pes 
G'a, strepitus Wi, simut 
Go, petra Dii, oculus 
Hia, lutere, lux Di, efficere 
Hia, lucere, lux Tsi, facere 
Thai, occendere Do, tapis 
Wi, succus Da, oculus 
E (cs), caro Tsi, dens 
E (e), caro De, operire 

Zana Za, rotunda Na, dimidia 
Razana Ra, una Zana, tuna 
Sithb Si, fotium Thl, omne 

Hac via, omnia nomina composita distingui separarique p( 
ciim sint, ex imperativi secunda persona composita sunt, ut bad 
bddi, sapiens; vel verbum cum t? facere. De illis in annotation 
tur. Alia vera composita sunt, non quod sensum liabendum qt 
aequivoca, ut ye homo, he gignere, yehe homo; de aqua, he fr-igu 
ba genitus, batsi filius, quod quideni aliis explicabitur. 
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Argentum. 
Aurum. 
Circtimdans. 
Ccelum. 

Amica (in malam par- 
ter). 

Homo bonax indolis. 
Cutis. 
Lacus. 
Flumen. 
Inurbanus homo. 
Perfidus. 
Mendicus. 
Pulcherrimus. 
Labia. 
Lingua. 
Aquae ductus. 
Loquax. 
Fons. 
Puella. 
Matertera. 
An nulus. 
Inauris. 
Stultus. 
Claudus. 
Bellum. 
Coecus. 
Sol. 
Dies. 
Cos. 
Lacrymme. 
Gingiva. 
MVluliebris cyclas us- 

que ad talos. 
Luna. 
Mensis. 
Vitrumn. 

ossunt. Verbalia ver6 
i, scito; bddi, scientia; 
Le quwc immediat6 sequi- 
uaratur, sed ad vitanda 
is, dehe aqua; tsifiius, 
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MODUS CONJUGANDI. 

Diversimode verborum imperativi persona secunda forniatur; aliquand6 tP verbo, ut 
in sequentibus nunc coiijugandis. 
Di t'e, egofacio, T&6, facerefacere, id est, Fac. 
Gui he, tu corrumpis, Hete, corrumperefaicere, Corrumpe. 
Y kue, ille conglutin at, Kuete\, conglutinare facere, Congiutina. 
Di hOe, ntosfingimnus, Het, fingere facere, Finge. 
Gui tza wi, vos mnurmnzuratis, Tzat6, murmurarefacere, Murmura. 
Gui we h(U vos apponitis, Wete\, apponerefacere, Appone. 
Y te yu, illi lainblunt, Tet6, lamberefacere, Lambe. 

En proasentis temporis artificium. Di, qui, y vel i, particukoe, tempus et personam 
una indicarites. Wi nos; qui* et wi vel hi2 vos, yit illi significant. Videtur ergo quo- 
mod\ hwec verba monosyllaba sunt. 

Quaidam verba cum verbis tza, Ize imperativum formant. Frequentiihs tamen in 
tzi verbo illud desinit. Tza posse et evenire; Ize efficere et virtutem habere; tzi ferre 
significant. 

EXEMPLA EX TEMFORE PRIETERITO. 

Da si.i, ext raxi, Saitza, extrahere posse, id est, Extirahe. 
Ga he, coxisti, HOtze, coqutere efficere, Coque. 
Bi 0, odjit, Etza, odisse evenire, Odi. 
Da gfie he,pra?imus, G5ietzi, preireferre, Praei. 
Ga hihi wi, posuistis, Hilatzi, ponereferre, Pone. 
Ga sa bain, evulsistis, Satzi, evellere ferre, Evelle. 
Bi te yai, ascenderunt, Tetze, ascendere virtutem habere, Ascende. 

Da, ga, hi vel etiarn Xta, Xa, Sta, Sca, Sci, prmeteriti perfecti particuLke sunt. 
Sic idea temporis ideoe personoejjungitur. 

Alia verba imperativum cum verbis ni exigere; ni germinare; hi intis esse; hi in- 
troire, componunt. 

EXEMPLA EX PLUSQUAM PERFECTO. 

Sta hia! hma, fragraveram7, Yuni, fragrare germtinare, Fragra. 
Sta ye hma, curaveras, Yehi, cutrare introire, Cura. 
Sa me hma, meritus erat, MOni, mereri exigere, Merere. 
Sta p'h'e hma, cogitaveramnus, P'h eni, cogitare germinare, Cogita. 
Sca 0 hma wi, malefeceratis, Ehii, malefatcere inti's esse, Malefac. 
Sca (le hmi hai, florueratis, Dani, Jiorere germinare, Flore. 
Sa ca hma ya, gutstaverant, Caihi, gustare ini'ts esse, Gusta. 

IQueJ. qui, sermpr pronuntiari debent ut ke, ki. 
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Sta, sea, sa, hma plus quam perfecti particulm sunt, tempus et personam indicantes. 
Aliquando vero, imperativi persona cum verbis ti vel di formatur, et hic est fre- 

quentior usus. Ti et di expedire, exequi, pervenire significant. 

EXEMPLA EX PRiETERITO IMPERFECTO. 

Di na ma, promittebam, fiati, promittere exequi, Promitte. 
Gui hma hma, manifestabas, hmadi, manifestare exequi, Manifesta. 
Y ne hma, calcabat, neti, calcare exequi, Calca. 
Di a nma he, petebamus, Adi, petere exequi, Pete. 
Gui ma hma wi, amabatis, Madi, anare exequi, Ama. 
Gui tzu hma hu, assequebamini, Tzudi, assequi expedire, Assequere. 
Y hia hma yi, videbant, Hiadi, videre exequi, Vide. 

Gui, y, di, hmd, preteriti imperfecti particule, nil per se significantes. 
Quamplurimaa verba, alio verbo, non multum dissimili significatione, imperativum 

componunt; alia etiam nomine, alia adverbio, aliquando modum, aliquando effectum 
vel causam exprimentibus; sed haec nomina et adverbia etiam verba sunt et ut verba 
reddi possunt. 

EXEMPLA EX FUTURO. 

Ga sa, sudabo, Sa he, sudare aqua, Suda. 
Gui ze, visitabis, Za wa, visitare hzc, Visita. 
Da hie, dimittet, Hie wi, dimittere simul, Domitte. 
Ga ze he, ave dicemus, Ze gua, ave dicere pes, Saluta. 
Gui ca wi, mdificabitis, Ca do, wsdificare petra, jEdifica. 
Gui za hu, volabitis, Za wi, volare simul, Volato. 
Ga ya yu, erunt longS, YA bu, esse long ibi, Longe esto. 

Alia verba in imperativo repetuntur. 

EXEMPLA EX FUTURO IMPERFECTO. 

Guaxta ne, voluero, Nee, velle velle, Volito. 
Guasca te, feceris, Tete, facere facere, Fac. 
Guasa pe, texerit, Pepe, texere texere, Texe. 
Guasta he he, tussiverimus, HIhe, tussire tussire, Tussi. 
Guasca hu wi, nominaveritis, Hu hu, nominare nominare, Nomina. 
Guasca tzi hi, temueritis, Tzitzu, timere tirnere, Time. 
Guasa te yu, tetigerunt, TMte, tangere tangere, Tange. 

Alia verba composita ex duobus syllabis sunt, quae cum aliquid simile significent, 
ut idea composita exprimatur, duae syllabm unum verbum constituunt; ut huehia, res- 
pirare; hue enim exhalare, et hia halitum, et hmc licet vidcantur non monosyllabica, 
sunt quidem, ut jam exposuimus. 

* Othomiti Indi, cum quemque salutant, pedem retro movent, corpusque inclinatum habent. 

287 



ON THE OTHOMI LANGUAGE. 

ANTIQUA OTHOMITORUM CONJUGANDI FORMA, CUJUS ET VESTIGIA NUNC IN EORUM 

LINGUA MANET. 

Pracsens. Ni rza, evenire (nunc temporis). 
Proeteritum. Ma vel mi rza, evenisse (anteA). 
Futurum. Na rza, eventurum (in fuituro). 
Piarsens. Ni e, senire (nune temporis). 
Prawteritum. Ma vel mi e, senisse (antea). 
Futurum. Na 'e, seniturus (in futuro). 
Imperat. E', senito. Plur. Ewi, vos senite. 

Hoc imperativi artificium usque nunc conservatur. 

QUODLIBET NOMEN ADJECTIVUM UT VERBUM CONJUGATUR: QUTTDAM HIC EXHIBENDA. 

Di vet dna ye, Ego sum humanus. Ye we, Humanuis esto. 
Na (nia) vet gui nhb, Tu es bontus. Nh'o we, Bonuts esto. 
Na vel y hbi, JIle est lerreus. Hiii we, Terreus esto. 
Di vel dna otho he, Nos surus nihil. Otho we, Esto iiihil. 
Na (fna) vel gui meti wi, Vos estis divites. Meti we, Dives esto. 
Na (fia) vet gui dodo hill, Vos estis stulti. Dodo we, Stuttus esto. 
Na vel y hui yii, 111i sunt tres. IIii- we, Triplex e-sto. 
Dna vel do ra mhi, Ego eram unicus. Ra we, Unuis esto. 
Na (fia) vel guii nye mha, Tit vacuus erats. Nye we, Vaocuus esto. 
Na vel y na mha, Ille erat otiosuis. Na we, Ot iosvis esto. 
Da vet sta ne, Ego fui strenuus. Ne we, Strenuuts esto. 
Ga vet sea hniml, Tufftisti virgo. Ilimui we, Virgo esto. 
Di vel sa hmfi-, Ille futit dominus. Hm(i we, Dominus esto. 
Sta te hma, Egofuteram atiquid. Te we, d1iqWU[esto. 
Ga o, Ego ero inimicus. 0 we, Inimicuts esto. 
Gasta enth6, Egofuero pulcherrimus. Enth6 we, Putlcherrimus esto. 

Ex supri dictis, non mod' verba in Othomitorum lingua monosyllabica esse, sed et 
illos verbo substantivo carere omninI) patet. Nam, qua illi de causa, quo nunquam 
uterentur verbum habuissent ? Tarasci enim verbo eni (esse) et Mexicani verbo ca, 
quod idem significat, licet non frequent\r, tamen aliquandb, et primi illi verbis ex 
substantivo eni coinpositis, multoties utuntur. Hoe mihi certum, Hispanos ex parti- 
cula we, verbum illud, quodI solinm in Hispanorum Othomit'e loquentium sonat, totum 
conf'ecisse. Non tamen Indi illud inventum receperunt, sed poterimus ne illam divinam 
sententiam EGo SUM qUI SU-m Othoinite reddere ? Possumus quidem, et ita, ni fallor: 
ma hu aga, "C meum nomen ego." Lingua illa, sua ex natura, illud non repugnat; 
sed intelligeretur vel ne ab Indis ha3c sententia ? hoc nirniru'm nescio, et nemo, nisi 

priu's experiatur, scire potest. 

* 
HmPI, doininus, et hmTi, virgo, sunt hornonyma. sed variis modis distingui possunt, additione syllaba- 

rum significantium, ut apud sinenses, vel usu synonymorum, quorum multa sunt in hac lingua. 
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D. 

ORATIO DOMINICA OTHOMITE VERSA CUM SCHOLIIS. 

Ut rneli's hujus lingum indoles cognoscatur, orationis Dominicae versionem ab An- 
drea Olmos scriptam, A Ramirezio* deind', et . Joachimo Yepes postrem6 correctam 
adducere placuit; illamque, duobus aliis modis, quibus lingua ea facere posset, addam. 
Latina translatio litteralis omnin6 est. 

1. Ma tha he ni biuy mahEtsi 1. Noster pater habitas coadum 
2. Da ne ansii ni hiihii 2. Vocabunt sanctum tuum nomen, 
3. Da ehe ga he ni bAy 3. Veniet erga nos tua habitatio, 
4. Da kha ni hnee 4. Facient tua voluntas 
6. Ngii wa na hay 5. Et ita hie terra 
6. Te ngi\ mahetsi 6. Sicut ecelum 
7. Ma hmG he ta na pa 7. Noster panis queque dies (cujusque diei) 
8. Rh he na ra pa ya 8. Da nos unus dies nova (hodie\) 
9. Ha puni he 9. Et parce nos 

10. Ma dupat\ he 10. Nostra debita 
11. TEngi\ di puni he 11. Sicut nos parcimus 
12. U ma ndupat6 he 12. Nunc debitores nostri 
13. Ha yo wi he he 13. Et cave ne permittere nos 
14. Ga he kha na tz0\ cadi 14. Labemur in turpis actio 
15. Ma na pehe he hin nh\. 15. Sed salva nos non bonum, (h non bono). 
16. Da kha. 16. Facient, (hoc est drnen). 

SCHOLIA. 

1. Ma tha\ he ni bi\y mah6tsi. 

Mila, meus; thes, pater; hle, nos (meus pater nos, i. e. noster pater); ni, tu, tua; bUy, 
habitare, habitatio; ma, latus, latitudo; hi, extensus, extensio; isi, in circZm, i. e. 
cJelum. 

2. Da ne ansii ni h5ihi:i. 
Da, futuri indicativi tertim personm particula; ne, vocare; ansTi, ab Hispano Santo; 

ni, tu, tuum; hz7, nominare, nomen, hic his repetitum cultas gratia. 
3. Da ehe ga he ni bi\y. 

Da, futuri signum; Z, venire; hi, accedere; ga, erga; he, nos; ni biy, tua habitatio 

(regnum tuum, coelum). 
4. Da kha ni hnee. 

Da, (ut supra); kha, facere; ni, tua; hnee, voluntas, (facient tuam voluntatem). 
5. Ngii wa na hay. 

A'gz\t, tantb, ita; wa, h1c; na, illa, (pronomen articuli vices gerens); hay, terra, (ita 
hic in terra). 

* Oraciones y Doctrina Cristiana en Othomi, aprobadas por el tercio Concilio Mexicano; Mexico 16-. 
Hic in Bibliothecis hoc opus non invenitur. 

VOL. Y.-3 x 
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6. Te ngi mahEtsi. 
Te, quod; ngiA, tant6, itA; mahEtsi, vide suprA, No. 1., (quod sonat, sicut in Iato 

spatio, i. e. coelo). 
7. Ma hmF he ta nA pa. 

Ma, meus; hmw, panis; he, nos; ta vel da, queque; no, da, quoeque; pa, dies, tem- 
pus, epocha, (panem nostrum omnium dierum, omnium temporum, i. e. quotidianum). 

8. RA he na ra pa ya. 
Ret vel da, dato; he, nos; na, particula, vide suprA, No. 5.; ra, una; pa, dies;i Y, 

nova (da nobis in hac die nova, i. e. hodie). 
9. Ha puni h.e. 

Ha, et; pu, dimittere; ni, germinare; he, nos. Hic figura Othomiti utuntur; di- 
mitte germinare; non permittas cresc-ere; dele, extingue, (dimitte nobis). 

10. Ma dupat6 he. 
Ma, meus; du, debere; pa, vendere; t, facere; sic formatur dupat8, debere vendere 

facere, i. e. debita; he, nos, i. e. nostra. 
Ha3c sententia litteratim sonat : meus nos debere vendere facere (debita nostra). 

11. Tingtt di puni he. 
Ti, quod; ngu', ita; di, pramsentis indicativi primae personx signum; puni, vide 

supra, 9; he, nos.-Hoc litteratim: quod (sicut) dimittere vel parcere nos (dimittimus). 
12. U ma ndupat6 he. 

U, nunc; ma, meus; ndupatO, vide supra, 10.; he, nos. Litteratirn : meus debitor 
venditor factor nos, i. e. debitoribus nostris. De modo loquendi "i meus nos," vide 
supra, No. 1. 

13. Ha yo wi hl he. 
Ha, et; yo, non, ne; wi, tu, et secundaw personw futuri particula; R, consentire; he, 

nos, (et nos non permitte). 
14. Ga he kha na tz6 cadi. 

Ga, labi; he, nos; kea, in, apud; nia, articulus; tzb, turpis; ca, perficere; di, exequi. 
Hoc litteratim sonat: labi perficere exequi in turpe, i. e. turp6 agere. 

15. Ma na pehe he hin nh6. 
Ma, sed;. na, potias; pe, redimere, salvare; he, nos; hin, non; nho, bonum. Sed 

salva nos A non bono, (libera nos a malo). 

Posset etiam illa Oratio sic verti. 
Go sna thA Domine meus paler 
To wi bAy Qui tu habitas 
HM tsi Exttensionem incircum (ca3lum) 
Dama ka ni lild Dicent sanctum tuum nomen 
Dadi ni hne Exequatur tui voluntas 
HAi he hetsi Terra (in) et caelo 
Ma hme ta pa Meus panis quaque tempus 
Sa da he ni Placeat (si) da nos nune 
Ha puni ma thAy he Et parcere germinare mea debita nos 
NgAu i pu ma thAy t'i he Sicut parcimus meus debiti factor nos 

(nostros) 
Ha yo ho he ga zo tz6 di El cave ne consentire nos labi provocare 

exequi. 
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Tertia versio, particulis expressis facta. 
Ma tha hi* he Meus pater venerabilis nos 
We wibuyt kha hetsi Qui moras apud ccelum 
Kha ni hu Divinum tuum nomen 
Dadi ni hne Exequatur tui (tua) voluntas 
Bi kho na hay Infra in illa terra 
Ra na kha hetsi XEqualiter (ac) supra in ccelo 
Dada se: he ma hme he Da, concede ad nos (nobis) meus panis nos 

(panem nostrum) 
Yo gazo sec? tzodi Cave ne cademus (cadamus) propter tenta- 

tionem. 

E. 

Omnia adjectiva, abstractaque nomina, verba et adverbia; omniaque verba et abstracta 
nomina, adjectiva, substantivaque esse possunt. 

EXEMPLA . 

1. Na nhb nho ye i nhb he nho. 
Na nho, bonitas; nho, boni; ye, viri; i, verbalis particula; nh8, 

ha, et; nho, bene. 
Bonitas boni viri bona est et bene. 
2. Hiatzi i hiatzi hiatzi hiatzi tho. 

Lux lucescit lucens lucid6. 
3. Da sa na tso tso. 

Arridebo impietas impius. 
Arridebo impietatem impii. 
4. Madi na badi: na badi mehi. 

Ama sapientiam: sapiens felix (est). 
5. Madi Okha: na madi Okha: na madi Okha hi 

Ama Deum: amator Dei: amor Dei felicitas 

bona (est); he vel 

he bthy. 
et vita. 

* Ta ki, pater venerabilis; sed ke, ki, i, nihil adjuncto, ad sequales, cultus gratia, applicatur; tamen 
Sandoval, et hoc in loco, eo usus est. Rectius ma kha ta, vel ka ta, vel sam mi, Divine Pater, Sancte 
Pater. Vide not. 1. 

t Dissyllaba dividenda sunt, particule hic solum adjunguntur ut verborum numerus in textfu et versione 
wequalis sit. Idem est ordo verborum in ambobus. 

t Particula se, utilitatem damnum habenti designans, personea adhaerere potest; unde asquivalens illa 
Hispano para, Anglo to vel for, Gallico pour vel d, et Sinensi particulm iu. Fere ea nunquam, nec alia 
Indi utuntur. 

? Sec, propter; utitur etiam pro a vel ab inter Latinos, ut yeou apud Sinas. 
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F. 

"Le substantif, lorsqu'il est sujet d'un verbe quelconque, se place avant, et quand 
il est complEment d'un verbe actif, apr/s le verbe." Remusat, Sect. 83. Hoc etiam 
in lingua Othomitica accidit. 

EXEMPLA. 

1. Do snu he ia ca di 
Petra caput et absconditum sapere exequi 

Hoc est ? Caput petreum (stultus, vel dative, stulto) et absconditum, i. e. illi abscon- 
ditum est, nequit; sapere exequi, i. e. sapere; di, facere vel exequi, particula verbalis 
est. Stultus non est sapiens. 

2. To i ma ya* tza ya Okha do snu 
Qui culpat consilia Deorum stultus (est) 

Qui Deorum consilia culpet, stultus, inscitusque est.-Plaut. in Mil. Glor. Act. 
III. Sc. 1. 

3. Na tzu i so ya du kir muy. 
Timor arguit degeneres viles animos, (muy, cor). 

Degeneres animos timor arguit.-Virg. ZEn. 1. 6. 

G. 

VARIME PRSEPOSITIONES. 

Ga, ex; bi, sub; se, ad; wi, simul; se, suprA; kha, in, apud; aliaque hujusmodi. 
Ngu ga do, Domus ex petra. Nga he ni wi, Ego et tu simul. 
Ngu bi ngu, Domus sub domo. Ngu se ngu, Domus supra domum. 
Ngu se he, Domus ad nos (nobis). Kha ngu, Apud domum, in domo. 

H. 

Nec solum inter Anahuacenses nationes, Othomiti fuere, qui triplex pro prima per- 
song pronomen habuerint, habent et Mexicani; en illorum lingua cum Othomitica com- 
parata. Sic Ego exprimitur: 

Mexic. Nehuatl, nehua, ne. 
Othom. nga, nga-nga, ngwi. 

* Ya vel ye, signum pluralis. 
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F E AD CULTUM EL EVEENTIAM PER.NENTES. 
FORMS, AD CULTUM VEL IIEVERENTIAM PERTINENTES. 

Apud a-quales dicitur : 
Ni ho 

Tua dignatio 
Ni ki 
Tua veneratio 

wi m5 
amas 

i baty 
vivit 

vel ima 
amat 

wa} 
i. e. Tu vivis. 

h'i c 
Ad superiores senesque, sic Othomiti loquuntur : 

Rzu ki i a ?. ,. 

na bAy. 
vitam. 

1_...2 

Altitudo venerabilis dormit 3 
, e. u cormls. 

Ad nobilem feminam, et etiam ad aequalis qualitatis mulieres : 
Ti nsu m i ? .,._- 

Divitipe femininm 
Ad inferiores ver : 

Tsi nsu 
Surculus femineus 
Tsi vel Tu r 

filius di( 

dicma i. e. Tu die. 

d. e. Fili mi, di.to 
nat 

i.e. Fili mi die. cito 

K. 

NONNULLA ADVERBIA. 

Bauy, ita; nkha, sicut; nkha bLy, ita; nu, iste, hic; wa, hic; nuwa, hlc; ni, illde; 
nunti, illhe. 

L. 

COMPARATIO NUMERALIUM IN LINGUA SINICA ET VARIIS LINGUIS ANAHUACENSIBUS. 

Othomitic'. 

na, ra 
yo, ho 
hi5 
g6 
kiii-tto 
rat6 (unus et quinque) 
yot6 (duo et quinque) 
hiitb (tres et quinque) 
got6 (quatuor et quinque) 
reta 

Sinic'. 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 

I 
Eil 
San 
Ss6 
OcU 
Lou 
Thsi 
Pa 
Kieo5 
Chi 

MexicanB. 

ce 
ome 
yey 
naui 
macuilli 
chiquace 
chicome 
chicuey 
chicunaui 
mactlactli 

Huasteck. 

hun 
tzab 
ox 
tze 
b6 
acac 
buc 
huaxic 
belleuh 
lahu. 

VOL. V.---3 Y 
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M. 

'ANAKPEONTOS-.Ibd' IA '. 

EiAoVrasau' ,er 

"'Aw:~:gtsv, ?~gtSv Si' 

"A?Ccey 'oao-wrpov, aegil 

66KO6X ac ALiy ou& 'gr oiolcz 

"'is'v" d', J -e o #rgwrOov, o 

E~J" rou xo',cLc uiv, 

Oia' o2'JAL t(rsro eJid'oi d, 

f2 ros 7,9/9VIrr PoLtX?XOY 

fl&igira 're -pwrvot watl''giv, 
0o. gro.ac .r Moigo". 

BARNESII LATINA VERSIO. 

ANACREONTIS.--Ode xi. 

De se ipso. 

Dicunt mnihi fmminae, 
"0 Anacreon, senex es 

"Accepto speculo, contemplare 
"gComas quidem non amplias existentes, 
, Glabramque tuam frontem." 

Ego san., quod ad comas attinet 
Utr6m sint, an abierint, 

Haud novi, hoc auteni novi, 
Quod seni tant6 magis 
Convenit jucund6 ludere, 
Quant6 propior ei mors sit. 

VERSIO OTHOMITICA. 

Na dusu rita n-ra. 

NA NACREO. 

1. 

2. 
3. 
4. 
5. 

6. 
7. 
8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

Ga bie,. 

Ye nsu tsi di mi-i 
Go Nacre6, a nd{: 
Sa kuti na hie nuti 
Y khso na sta 
Ha iia ni de 
Khuani di him ph6 
Maz ye sta sa kha 
Gua ni~y spi ma 
Haa i pa nAia 
Yho gu manra na dA skhoo 
Da bhy ha da kh6 hia 

Ngu, da cu na du. 

Scholia. 
Na dusu rita n-ra na Nacreo : Anacreontis Ode undecima. 
Na, pronomen ille, a, ud, articuli vices gerens; dusu, canere vel cantus; rita de- 

cem, decimus; n-ra, unus; na Nacreo, ille Anacreon, sensu genitivo audiendus, ut 
in veteri lingua Gallica usus fuit, et adhthc PHotel-Dieu pro I'Hotel de Dieu, dicitur. 

Ille cantus undecimus Anacreontis. 
Ga bi c : De se ipso. 
Ga, prmpositio, quasi ex apud Latinos; bi, accusativum et dativum nana pronominis 

personalis; ci, pronomini uniturn, demonstrativum facit. 

ODE. --Linea prima. 
Ye nizsu tsi di md-i : Juvenes femince dicunt mihi. 
Ye, signurn pluralis, pluviamr significat; nsu, genus foemininum designat; tsi, sur- 

* Character Sinonsium t't, pluviam significans, qui inter radicales 173 numeratur, quatuor aquae gutta- 
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culus, metaphorice, aliquid tenerum; ye nu tsi, juvenes foeminae; di, particula verbum 
designans; md, dicere; i, signum pluralis, ye repetitum et abbreviatum. 

Pluvia (multitudo) surculorum tenellorum (juvenes foemina) dicere illa, (id est, 
dicunt): 7mihi subauditur. 

Linea secunda. 
Go Nacreo, a ndk: Domine Anacreon, senex es. 
Go, particula reverentialis, quae nominibus propriis affigitur; Nacred, Anacreon, 

quod sonat Domine Anacreon; a ex gua abbreviatun, est pronomen personale secun- 
dae personie, tu; ndb, senex; (es subauditur, quia hEec lingua verbo substantivo caret). 

Domine Anacreon, tu (es) senex. 
Linea tertia. 

Sa kutti na hie nuti. Sa, verbuni reverentiale, si vis, placeat tibi; kutti, kut, 
sumere, accipere; ti, facere, exequi; na, articulus; hie, speculum; nuti, contemplare 
facere, forma imperativi. 

Placeat tibi, vel si tibi placeat, accipe speculum, et conternpla. 
Linea quarta. 

Ykhoo na std. Na std, capillus, capillamentum; khoo, abesse; y, particula prae- 
fixa, signum tertiae personae singularis prmesentis indicativi. 

Abest ille capillus, vel illud capillamentum. 
Linea quinta. 

Ha n'a ni de. Ha, et; di, frons; ni, tua; na, nuda. 
Et nuda frons tua (est). 

Linea sexta. 
Khuani di him pho. Khuani, verum, vere, a kha, veritas, realitas, quod existit; 

di, particula verbis prmfixa, primam personam praisentis modi indicativi, in numero 

singulari indicans; him, particula negativa, non; pho, scire; di pho, scio; di him phd, 
nescio. 

Vere, ego nescio. 
Linea septima. 

Maz ye sta sa kha. AMaz, utrum; ye sta, capilli, (ye, pluvia, signum pluralis); 
kha, adesse, opponitur kha vel khou, abesse; vide lineam 4. Sa, particula praefixa, 
praeteritum indicans. 

Utrum capilli adfuere. 
Linea octava. 

Gua niu-i spi ma. Gua, adverbium, aut, vel; nit-i, pronomen demonstrativum 
et relativum, ille, a, ud; i, affixum, signum pluralis, A ye, vide lin. 1.; ma, volare, 
fugire; spi, verbalis particula, tertiam personam prseteriti indicans. 

Aut si illi volarunt vel fugerunt. 
Linea nona. 

Ha-a ipa nita. Haa, particula affirmativa, si Hispanicum, et yes Anglicum, hic 
vero pro sed, vel autem utitur; ipa vel di pa vel di pho, scio, vide lin. 6.; nua, 
hoc, illud, quod; (vide lin. 8). 

Hoc autem novi. 

rum imaginem continet; quatuor etiam guttas, sed diverse positas, habet character chiu, omnes, signum 
pluralis. Quse hic similitudo idearum Sinenses inter et Othomitos ! 
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Linea decima. 
Yho gu mc nra na dAt skoo.. Yho, decet; ho, convenire, y signum personae, 

vide hn. 4.; gu, contractio ab angu, tanturn, tanto; nra, contractio a manra, magis; 
na, articulus indefinitus, unus, a, ur, AnglicB a, an; d. slkhoo, A d?, florens, flori- 
dus, et khoo, abesse, absens, (vide lin. 4.), homo qui florescere desinit, senex. 

Florem absentem (senem) tant6 miagis decet. 
Linea undecima. 

Da 6Uty ha Ik/to hia. Da bi)y, (u n-asale) bzty, vivere; da, particula praefixa, tertiam 
personanm fuituri temporis indicans, quod hic infinitivi vices gerit, et sic dicitur ut 
Vivet, pro ut vivat, habc lingua etiam modo subjunctivo carens. Hat, (conj.) et, vide 
lin. 5, 9; ikhohia, esse vel stare in luce, metaphorice, jucund6 vivere; da, signinm 
futuri, ut supra dictum. 

Jn luce stare (jueund& vivere). 
Linea duodecina. 

iVgut cla Cu na du. Ngu, contractio ab hangu, minus, quod h'c pro magis utitur. 
In bac lingua, magis nunquam sibi opponitur. Tant' magis ilium amas, tantb mVinus 
(magis) te odit. Minus hLc distantiam denotat, et tant6o minA's ejus odium distat A tuo 
amore, hrec sententia significat. Erg6 in hoc versu, tantb minius mors A te distat, 
Othonitus dicere vult, quamvis verbum cippropinquare mox sequatur. Na dci: duc, 
nomen substantivum, mors; na, articulus praefixus, ut suprA swpe dictum. Dci cci: 
cuc, contractio A cuattu, appropinquare; da, signuin futuri, vide in. 11. 

Quacnt& hic subauditur, ut tanto' in Grwco. 
AiIini0s (quant6 magis) mors appropinquat, i. e. quant&' min'is mors ab illo distet 

quiant6o a minori distanti'a mors illi appropinquet. 

ERRATA. 

P. 252, 1. 7 a' capite, alium lege aliam. 
P. 255, 1. 17 a' capite, dele 10. 
P. 256, 1. 8 a' calce, eadem lege edaem. 
P. 263, 1. 11 a capite, Hebraei lege Hebrawa. 
P. 263, 1. 11 a' capite, Greeci lege Greeca. 
P. 264, 1. 14 a' calce, quos lege qui. 
P. 266, l. 13 a' calce, alba lege albo. 
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